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Obiettivi Questo prodotto è un dispositivo indossabile di assistenza al movimento che funge 

principalmente da supporto lombare quando chi lo indossa mantiene una postura 
piegata in avanti e solleva oggetti o persone durante l'assistenza infermieristica o il lavoro agricolo.

Composizione del prodotto e 
principi di funzionamento
Il telaio del dorso ruota intorno ad un asse di rotazione. 
Un'estremità dei muscoli artificiali è fissata alla parte 
superiore del telaio dorsale e l'altra estremità è fissata a un 
cavo. L'altra estremità del cavo è fissata a una puleggia 
fissata all'asse di rotazione del telaio femorale.
I principi di funzionamento sono i seguenti: 
Quando la pressione aumenta all'interno dei muscoli artificiali, 
questi si contraggono per tirare i cavi collegati al telaio 
femorale e fanno ruotare il telaio dorsale intorno all'asse di 
rotazione come mostrato in    , raddrizzando la parte 
superiore del corpo. In risposta, il telaio femorale ruota nella 
direzione mostrata in      e le imbottiture femorali sopprimono 
quel movimento rotatorio. Può essere utilizzato in qualsiasi 
posizione e con qualsiasi angolazione degli arti inferiori.

Informazioni sul modello Every del Muscle Suit
I muscoli artificiali possono esser riempiti di aria in anticipo con una pompa manuale per un uso 
immediato. Il dispositivo non richiede batterie, compressori o collegamenti a tubi flessibili esterni 
per l'alimentazione dell'aria, quindi il range di movimento è illimitato. Il modello Every è più leggero 
e più sottile del modello Edge.
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Hüftunterstützung

Bedienungsanleitung 
(Modell Every)

Muscle Suit R○

Über dieses Produkt

Bestandteile des Produkts und 
Funktionsprinzip

Zielsetzung Bei d iesem Exoskelet t -Anzug handel t  es s ich um ein t ragbares 
Bewegungsunterstützungsgerät, das hauptsächlich zur Hüftunterstützung 

dient, während der Träger für Arbeiten in der Landwirtschaft oder Pflege eine nach vorn gebeugte 
Haltung einnimmt und Gegenstände oder Personen anhebt.

Der Rückenrahmen dreht sich um eine Drehachse. Ein Ende 
der künstl ichen Muskeln ist an der Oberseite des 
Rückenrahmens befestigt, das andere Ende an einem Kabel. 
Das andere Ende des Kabels ist an einer Rolle befestigt, die 
wiederum mit der Drehachse des Oberschenkelrahmens 
verbunden ist.Im Folgenden wird das Funktionsprinzip 
erläutert: Wenn der Druck in den künstlichen Muskeln 
ansteigt, kontrahieren sie und ziehen an den am 
Oberschenkelrahmen angebrachten Kabeln. Dies führt dazu, 
dass sich der Rückenrahmen wie in　　gezeigt um die 
Drehachse dreht und den Oberkörper aufrichtet. Als Reaktion 
darauf wird der Oberschenkelrahmen in die in　　gezeigte 
Richtung gedreht, während die Oberschenkelpolster diese 
Drehbewegung unterbinden. Das Gerät kann in jeder 
Position bei jedem Beinwinkel verwendet werden.
Über das Modell Every des Muscle Suit
Für sofortige Verwendung können die künstlichen Muskeln mithilfe einer Handpumpe vorab mit 
Luft gefüllt werden. Der Anzug benötigt keine Batterien, Kompressoren oder Anschlüsse an 
externe Schläuche zur Luftversorgung, sodass der Bewegungsbereich nicht eingeschränkt ist. Das 
Modell Every ist leichter und dünner als das Modell Edge.
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Product composition and principles
of operation
The back frame rotates around a rotational axis. One 
end of the artificial muscles is fixed to the top of the 
back frame, and the other end is attached to a wire. 
The other end of the wire is fixed to a pulley that is 
attached to the rotational axis of the thigh frame.
The following are the principles of operation: 
When the pressure increases inside the artificial 
muscles, they contract to pull on the wires attached to 
the thigh frame and cause the back frame to rotate 
around the rotational axis as shown in     , straightening 
the upper body. In response, the thigh frame is rotated 
in the direction shown in     and the thigh pads suppress 
that rotational movement. It can be used in any position 
at any leg angle.

About the Every model of the Muscle Suit
The artificial muscles can be filled with air in advance with a hand pump for immediate use. The suit 
requires no batteries, compressors, or connections to external hoses for air supply, so the range of 
movement is unrestricted. The Every model is both lighter and thinner than the Edge model.

About this product
Objective This product is a wearable movement-assistance device that mainly acts as hip 

support while the wearer is maintaining a forward bent posture and lifting 
objects or people during nursing care or farming work.

R○
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Product composition and principles
of operation
The back frame rotates around a rotational axis. One 
end of the artificial muscles is fixed to the top of the 
back frame, and the other end is attached to a wire. 
The other end of the wire is fixed to a pulley that is 
attached to the rotational axis of the thigh frame.
The following are the principles of operation: 
When the pressure increases inside the artificial 
muscles, they contract to pull on the wires attached to 
the thigh frame and cause the back frame to rotate 
around the rotational axis as shown in     , straightening 
the upper body. In response, the thigh frame is rotated 
in the direction shown in     and the thigh pads suppress 
that rotational movement. It can be used in any position 
at any leg angle.

About the Every model of the Muscle Suit
The artificial muscles can be filled with air in advance with a hand pump for immediate use. The suit 
requires no batteries, compressors, or connections to external hoses for air supply, so the range of 
movement is unrestricted. The Every model is both lighter and thinner than the Edge model.

About this product
Objective This product is a wearable movement-assistance device that mainly acts as hip 

support while the wearer is maintaining a forward bent posture and lifting 
objects or people during nursing care or farming work.
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Johdanto

Muscle Suitin käyttö 

Muut

Muscle Suit Every on selkään laitettava liikkumista tukeva laite, jonka tarkoitus on 
vähentää lonkkien kuormitusta käyttäjän ollessa pysyvässä taivutusasennossa 
tai hänen nostaessaan esineitä tai ihmisiä hoito- tai maataloustyön yhteydessä.

Selkäkehys pyörii nivelakselin ympäri. Keinolihasten toinen 
pää on kiinnitetty selkäkehyksen yläreunaan ja toinen pää 
kaapeliin. Kaapelin toinen pää on kiinni vetopyörässä, joka 
on kiinnitetty reisikehyksen nivelakseliin.Laite toimii 
seuraavasti:Kun paine kasvaa keinolihasten sisällä, ne 
supistuvat ja kiristävät reisikehykseen kiinnitettyjä 
kaapeleita, jolloin selkäkehys pyörii nivelakselin varassa 
kuvan esittämään suuntaan      ja suoristaa vartalon 
yläosaa. Se saa reisikehyksen pyörimään kuvan 
esittämään suuntaan     , jolloin reisipehmusteet 
vaimentavat pyörimisliikettä. Tuotetta on voi käyttää missä 
tahansa asennossa ja missä tahansa ja lkojen 
taivutuskulmassa.

Keinolihakset täytetään ilmalla käsipumpun avulla juuri ennen käyttöä. Tukilaite toimii ilman 
akkua tai kompressoria eikä se tarvitse ulkoista ilmansyöttöliitäntää, joten se takaa 
rajoittamattoman liikkumisen. Every-malli on sekä kevyempi että ohuempi kuin Edge-malli.

Muscle Suitin Every-malli

Keinolihas
(sisäpuoli)

Selkäkehys

Nivelakseli

Reisikehys

Reisipehmuste

Wspomaganie bioder
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Zastosowanie

Części produktu i zasady działania

Produkt ten jest zakładanym na siebie przyrządem, wspomagającym 
ruchy i oddziałującym głównie na pas biodrowy, kiedy osoba nosząca ten 

przyrząd utrzymuje postawę zgiętą i pochyloną do przodu podczas podnoszenia przedmiotów lub 
osób, w przypadku opieki nad chorymi lub podczas pracy w gospodarstwie rolnym.

Stelaż na plecy obraca się wokół osi obrotowej. Jeden koniec 
sztucznego mięśnia umocowany jest do górnej części ramy, a 
drugi koniec przyłączony jest do drutu. Drugi koniec drutu 
umocowany jest do krążka, a ten przyłączony jest do 
obrotowej osi ramy udowej.Poniżej podstawowe zasady 
działania: Kiedy wzrasta ciśnienie wewnątrz sztucznych 
mięśni, te kurczą się, pociągając jednocześnie za druty 
przyłączone do ramy udowej i powodują, że stelaż na plecy 
obraca się wokół osi obrotowej, jak pokazano na      , 
prostując górną część ciała. W odpowiedzi na to, rama udowa 
obraca się w kierunki pokazanym na      a podkładki udowe 
hamują ten obrotowy ruch. Urządzenie może być używane w 
jakiejkolwiek pozycji pod każdym kątem zgięcia nóg.

Dotyczy modelu Every Muscle Suit
Sztuczne mięśnie mogą być napełniane z wyprzedzeniem, przy użyciu ręcznej pompki do 
natychmiastowego użycia. Stelaż nie wymaga baterii, kompresorów, ani podłączenia do 
zewnętrznych rurek dostawy powietrza, dlatego też amplituda ruchów jest nieograniczona. Model 
Every jest więc zarówno lżejszy jak i cieńszy niż Model Edge.
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Doel

Productsamenstelling en 
werkings-principes

Dit product is een draagbaar bewegingshulpapparaat dat vooral dient als 
heup-ondersteuning terwijl de drager voorovergebogen is en voorwerpen of mensen 
optilt tijdens verpleegkundige of landbouwactiviteiten.

Het achterkader draait rond een rotatieas. Eén uiteinde van 
de kunstspieren zit aan de bovenkant van het achterkader 
vast en de andere kant aan een kabel. De andere kant van 
de kabel is bevestigd aan een katrol die verbonden is met de 
rotatieas van het dijkader.De werkingsprincipes zijn als 
volgt:Als de druk in de kunstspieren verhoogt, trekken ze 
samen om aan de kabels te trekken die aan het dijkader 
verbonden zijn, waardoor het achterkader rond de rotatieas 
gaat draaien zoals afgebeeld in    ,  waardoor het 
bovenlichaam rechtkomt. Als reactie draait het dijkader in de 
richting van      en onderdrukken de dijkussens die draaiende 
beweging. Het product kan in eender welke positie en 
beenstand gebruikt worden.

Over het Every-model van het Muscle Suit
Men kan de kunstspieren op voorhand met lucht vullen met een handpomp voor onmiddellijk 
gebruik. Het pak heeft geen batterijen, compressors of verbindingen aan externe slangen nodig 
voor luchttoevoer, de bewegingsruimte is dus onbeperkt. Dit model is zowel lichter en dunner dan 
het Edge-model.
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Modo de empleo de Muscle Suit

Otros

Composición y principios de 
funcionamiento del producto
El armazón de la espalda rota alrededor de un eje rotatorio. 
Un extremo de los músculos artificiales está unido a la parte 
superior del armazón de la espalda y el otro extremo está 
unido a un cable. El otro extremo del cable está unido a una 
polea que está conectada al eje rotatorio del armazón del 
muslo.Principios de funcionamiento: Cuando aumenta la 
presión dentro de los músculos artificiales, estos se contraen 
y tiran de los cables conectados al armazón del muslo, lo 
cual hace que el armazón de la espalda rote alrededor del 
eje rotatorio, como se muestra en     , enderezando el tren 
superior. Como respuesta, el armazón del muslo rota en la 
dirección que se indica en     y las almohadillas del muslo 
suprimen ese movimiento rotatorio. Se puede usar en 
cualquier posición y en cualquier ángulo de las piernas.

Acerca del modelo Every de Muscle Suit
Para el uso intermedio, los músculos artificiales se pueden llenar de aire con antelación utilizando 
una bomba manual. El dispositivo no usa baterías, compresores ni conexiones a mangueras 
externas para el suministro de aire, por lo que la amplitud del movimiento no tiene restricciones. El 
modelo Every es más ligero y más fino que el modelo Edge.
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Obiettivi Questo prodotto è un dispositivo indossabile di assistenza al movimento che funge 

principalmente da supporto lombare quando chi lo indossa mantiene una postura 
piegata in avanti e solleva oggetti o persone durante l'assistenza infermieristica o il lavoro agricolo.

Composizione del prodotto e 
principi di funzionamento
Il telaio del dorso ruota intorno ad un asse di rotazione. 
Un'estremità dei muscoli artificiali è fissata alla parte 
superiore del telaio dorsale e l'altra estremità è fissata a un 
cavo. L'altra estremità del cavo è fissata a una puleggia 
fissata all'asse di rotazione del telaio femorale.
I principi di funzionamento sono i seguenti: 
Quando la pressione aumenta all'interno dei muscoli artificiali, 
questi si contraggono per tirare i cavi collegati al telaio 
femorale e fanno ruotare il telaio dorsale intorno all'asse di 
rotazione come mostrato in    , raddrizzando la parte 
superiore del corpo. In risposta, il telaio femorale ruota nella 
direzione mostrata in      e le imbottiture femorali sopprimono 
quel movimento rotatorio. Può essere utilizzato in qualsiasi 
posizione e con qualsiasi angolazione degli arti inferiori.

Informazioni sul modello Every del Muscle Suit
I muscoli artificiali possono esser riempiti di aria in anticipo con una pompa manuale per un uso 
immediato. Il dispositivo non richiede batterie, compressori o collegamenti a tubi flessibili esterni 
per l'alimentazione dell'aria, quindi il range di movimento è illimitato. Il modello Every è più leggero 
e più sottile del modello Edge.
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Sommaire

À propos de ce produit
Objectif

Composition du produit et 
principes de fonctionnement
Le cadre dorsal tourne autour d’ un axe de rotation. L’ une 
des extrémités des muscles artificiels est fixée au sommet 
du cadre dorsal, tandis que l’ autre extrémité est reliée à un 
câble. L’ autre extrémité du câble est fixée à une poulie qui 
est elle-même fixée à l’ axe de rotation du cadre de cuisse.
Les principes de fonctionnement sont présentés ci-dessous : 
Lorsque la pression augmente à l’ intérieur des muscles 
artificiels, ceux-ci se contractent pour tirer sur les câbles fixés 
au cadre de cuisse et entraînent la rotation du cadre dorsal 
autour de l’ axe de rotation, comme illustré en     , redressant 
la partie supérieure du corps. En réponse, la cadre de cuisse 
pivote dans le sens illustré en      et les coussins de cuisse 
suppriment le mouvement de rotation. Le dispositif peut être 
utilisé dans n’ importe quelle position, quel que soit l’ angle 
des jambes.

À propos du modèle Every du Muscle Suit
Les muscles artificiels peuvent être remplis d’ air à l’ avance avec une pompe à main pour une 
utilisation immédiate. Le Muscle Suit n’ a besoin ni de batteries, ni de compresseurs, ni de 
connexions à des tuyaux externes pour l’ alimentation en air. De ce fait, sa plage de mouvement 
est sans restriction. Le modèle Every est à la fois plus léger et plus fin que le modèle Edge.

Ce produit est un dispositif d’ assistance aux mouvements à porter sur soi. Il agit 
principalement comme un support de hanches lorsque l’ utilisateur conserve une posture penchée en 
avant et soulève des objets ou des personnes lors de la dispensation de soins ou de travaux à la ferme.
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Instruktionsmanual
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Innehåll

Om denna produkt
Syfte

Produktsammansättning och 
användningsprinciper

Om Every-modellen av Muscle Suit

Den här produkten är en kroppsansluten rörelsehjälpanordning som huvudsakligen 
fungerar som höftstöd medan bäraren upprätthåller en framåtböjd hållning och lyfter 
föremål eller människor under vård- eller lantbruksarbete.

Den bakre ramen roterar runt en rotationsaxel. Den ena 
änden av de artificiella musklerna är fäst på toppen av den 
bakre ramen och den andra änden är fäst vid en metalltråd. 
Den andra änden av metalltråden är fäst vid en trissa som är 
fastsatt på lårramens rotationsaxel.Användningsprinciperna 
är som följer: När trycket ökar inuti de artificiella musklerna 
drar de sig samman och tänjer metalltrådarna som är fästa 
vid lårramen. Detta får bakramen att  rotera runt 
rotationsaxeln så som visas i　　vilket rätar ut överkroppen. 
Som gensvar roteras lårramen i den riktning som visas i　　
och lårdynorna undertrycker rotationsrörelsen. Den kan 
användas i alla positioner oberoende av benvinkel.

De artificiella musklerna kan tack vare en handpump fyllas med luft i förväg för omedelbar 
användning. Muscle Suit kräver inga batterier, kompressorer eller anslutningar till externa 
slangar för lufttillförsel, vilket ger ett obegränsat rörelseomfång. Every-modellen är både lättare 
och tunnare än Edge-modellen.
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Hur Muscle Suit används

Övrigt

Bakre ram

Lårram 

Lårdyna

Artificiell 
muskel
(insida)

Rotationsaxel
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Nomi delle parti
Spallacci
Cinghie per il trasporto del 
prodotto su entrambe le spalle.
Fibbia 
Fissa la cintura lombare 
in posizione.
Cintura lombare 
Una cintura lombare 
(superiore) e una cintura 
per i glutei si trovano nella 
parte posteriore, mentre una 
cintura di regolazione e una 
cintura con fibbia si trovano 
nella parte anteriore.
Imbottitura della 
cintura lombare 

Cinghia di regolazione 
Si utilizza per 
regolare la lunghezza 
della cintura a livello dei glutei.
Imbottiture femorali
Cuscinetti che sostengono la forza di rotazione che si 
manifesta a livello delle cosce con la forza di assistenza 
del dispositivo.Coperti da rivestimenti per imbottiture 
femorali.

Telai femorali 
Trasmettono la forza 
dai muscoli artificiali alle 
imbottiture femorali.

Cinghie pettorali
Bloccate in posizione toracica 
per mantenere saldi gli spallacci.
Gli spallacci destro e sinistro 
sono fissati in posizione con 
fibbie. La fascia toracica può 
muoversi su e giù.
Valvola di rilascio della 
pressione
Si preme per rilasciare aria 
dai muscoli artificiali. L’ aria è 
rilasciata solo quando viene 
premuta questa valvola.

Pompa dell’ aria 
Utilizzata per riempire i 
muscoli artificiali con aria.
Valvola di controllo
Impedisce il flusso d'aria 
all'indietro durante il 
funzionamento della pompa 
dell'aria.Muscoli artificiali

(lato interno)
Quando la pressione 
aumenta all'interno dei muscoli, 
questi si contraggono per 
generare una forza di 
assistenza. Ve n'è uno a destra 
e uno a sinistra, per un totale 
di due muscoli.

Valvola di sicurezza
 (lato interno)
Spurga l'aria all'esterno per 
sicurezza se la pressione 
supera un certo livello.
Cintura lombare (superiore)
Cintura sui fianchi per 
sostenere il peso del corpo 
principale.
Cintura glutei
Impedisce a questo prodotto di 
spostarsi fuori posto.La cintura 
ha due regolatori sul retro, uno 
a destra e l'altro a sinistra, e la 
cintura di regolazione si 
estende in avanti da ciascuno 
di questi. Tirando questa 
cintura si porta il prodotto a 
stretto contatto con i glutei.

Rivestimento 
corpo principale
Protegge il corpo principale dallo sporco. 
(Non è impermeabile)

Fronte

Retro

Introduzione

Teilebezeichnungen
Schultergurte 
Gurte zum Tragen des 
Produkts auf beiden Schultern.
Schnalle 
Fixiert den Hüftgurt.
Hüftgurt 
Ein Hüftgurt (oben) und 
ein Gesäßgurt befinden 
sich an der Rückseite, 
während sich an der 
Vorderseite ein Einstellgurt 
und ein Schnallengurt 
befinden.

Hüftgurtpolster 

Oberschenkelrahmen 
Überträgt die Kraft von 
den künstlichen 
Muskeln auf die 
Oberschenkel-polster.
Einstellgurt 
Zum Einstellen der Länge 
des Gesäßgurts.
Oberschenkelpolster
Polster, die die Drehkraft aufnehmen, die aufgrund der 
Unterstützungskraft durch das Gerät auf die Oberschenkel 
wirkt.Überzogen mit Oberschenkelpolster-abdeckungen.

Brustgurt
In Höhe der Brust geschlossen, 
um die Schultergurte zu 
stabilisieren.Der rechte und der 
linke Schultergurt werden mit 
Schnallen fixiert. Der Brustgurt 
kann nach oben und unten 
bewegt werden.
Druckentlastungsventil
Wird zum Ablassen der Luft aus 
den künstlichen Muskeln 
gedrückt. Die Luft wird nur 
abgelassen, solange dieses 
Ventil gedrückt wird.

Luftpumpe
Zum Füllen der künstlichen 
Muskeln mit Luft.
Rückschlagventil
Verhindert das Zurückströmen 
der Luft beim Betätigen der 
Luftpumpe.

Künstliche Muskeln
(innen)
Wenn der Druck in den Muskeln 
ansteigt, kontrahieren sie und 
erzeugen eine Unterstützungskraft. 
Es gibt einen Muskel auf der 
rechten Seite und einen Muskel 
auf der linken Seite, insgesamt 
also zwei Muskeln.

Sicherheitsventil (innen)
Lässt aus Sicherheitsgründen 
die Luft nach außen entweichen, 
wenn der Druck einen 
bestimmten Wert erreicht.
Hüftgurt (oben)
Ein Gurt auf den Hüften, der das 
Gewicht des Hauptgeräts trägt.

Gesäßgurt
Verhindert, dass sich das 
Produkt verschiebt.Der Gurt 
verfügt über zwei Versteller an 
der Rückseite, jeweils einen an 
der rechten und einen an der 
linken Seite, wobei sich der 
Einstellgurt bis zur Vorderseite 
der beiden erstreckt. Durch 
Ziehen dieses Gurts wird das 
Produkt in engen Kontakt mit 
dem Gesäß gebracht.

Hauptgerätabdeckung
Schützt das Hauptgerät vor 
Verschmutzung (nicht wasserdicht).

Rückseite

Vorderseite

Einleitung

２

Part names
Shoulder straps 
Belts for carrying the
product on both shoulders.

Chest strap
Locked at the chest position 
to keep the shoulder straps 
steady. The right and left 
shoulder straps are fixed in 
place with buckles. The chest 
strap can move up and down.

Pressure release valve
Pressed to release air from 
the artificial muscles. Air is 
released only while pressing 
this valve.

Air pump 
Used to fill the artificial
muscles with air.

Check valve
Prevents backward 
flow of air when 
operating the air pump.

Safety valve (inner side)
Bleeds air outside for 
safety if the pressure 
exceeds a certain level.
Hip belt (upper)
A belt on the hips for 
supporting the weight of the 
main body.
Buttock belt
Prevents this product from 
moving out of place.
The belt has two adjusters at 
the back, one on the right and 
the other on the left, and the 
adjustment belt extends to the 
front from each of these. 
Pulling this belt brings the 
product into close contact with 
the buttocks.

Buckle 
Fixes the hip belt in place.

Hip belt pad 

Hip belt
A hip belt (upper) and a 
buttock belt are in the back, 
while an adjustment belt 
and a buckled belt are in 
the front. 

Thigh frames 
Transmit the force from 
the artificial muscles to
the thigh pads.
Adjustment belt 
Used to adjust
the length of the 
buttock belt.

Main body cover
Protects the main body from dirt. (It is not waterproof.)

Thigh pads
Pads that sustain the rotational 
force that arises at the thighs with 
the assistive force from the device. 
Covered by thigh pad covers.

Artificial muscles 
(inner side)
When the pressure 
increases inside the 
muscles, they contract, and 
an assistive force arises. 
There is one on the
right and one on the left, for 
a total of two muscles.

Front

Back

Part names
Shoulder straps 
Belts for carrying the
product on both shoulders.

Chest strap
Locked at the chest position 
to keep the shoulder straps 
steady. The right and left 
shoulder straps are fixed in 
place with buckles. The chest 
strap can move up and down.

Pressure release valve
Pressed to release air from 
the artificial muscles. Air is 
released only while pressing 
this valve.

Air pump 
Used to fill the artificial
muscles with air.

Check valve
Prevents backward 
flow of air when 
operating the air pump.

Safety valve (inner side)
Bleeds air outside for 
safety if the pressure 
exceeds a certain level.
Hip belt (upper)
A belt on the hips for 
supporting the weight of the 
main body.
Buttock belt
Prevents this product from 
moving out of place.
The belt has two adjusters at 
the back, one on the right and 
the other on the left, and the 
adjustment belt extends to the 
front from each of these. 
Pulling this belt brings the 
product into close contact with 
the buttocks.

Buckle 
Fixes the hip belt in place.

Hip belt pad 

Hip belt
A hip belt (upper) and a 
buttock belt are in the back, 
while an adjustment belt 
and a buckled belt are in 
the front. 

Thigh frames 
Transmit the force from 
the artificial muscles to
the thigh pads.
Adjustment belt 
Used to adjust
the length of the 
buttock belt.

Main body cover
Protects the main body from dirt. (It is not waterproof.)

Thigh pads
Pads that sustain the rotational 
force that arises at the thighs with 
the assistive force from the device. 
Covered by thigh pad covers.

Artificial muscles 
(inner side)
When the pressure 
increases inside the 
muscles, they contract, and 
an assistive force arises. 
There is one on the
right and one on the left, for 
a total of two muscles.
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Back
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Nombres de los componentes
Correa para el pecho
Se bloquea a nivel del pecho 
para mantener la estabilidad de 
las correas para hombros.
Las correas para hombros, 
derecha e izquierda, se fijan con 
hebillas. La correa para el pecho 
se puede mover hacia arriba y 
hacia abajo.

Hebilla 
Fija la correa para la cadera.

Correas para hombros 
Correas para transportar el 
producto con ambos hombros.

Correa para la cadera 
En la parte trasera hay 
una correa para la cadera 
(arriba) y una correa para 
los glúteos y en la parte 
delantera hay una correa 
de ajuste y una correa 
abrochada.
Almohadilla de la 
correa para la cadera 
Armazones de 
los muslos 
Transmiten la fuerza de 
los músculos artificiales 
a las almohadillas 
de los muslos.
Correa de ajuste 
Se utiliza para ajustar el largo 
de la correa para los glúteos.
Almohadillas de los muslos
Almohadillas que soportan la fuerza rotatoria 
que se crea en los muslos con la fuerza de 
asistencia del dispositivo.Protegidas por las 
cubiertas de almohadilla del muslo

Válvula de liberación de presión
Se presiona para liberar el aire 
de los músculos artificiales. 
El aire se libera solo mientras se 
presiona esta válvula.

Bomba de aire
Se utiliza para llenar de aire 
los músculos artificiales.
Válvula de retención 
Evita que el flujo de aire retorne 
cuando se usa la bomba de aire.Músculos artificiales

(lado interno)
Cuando aumenta la presión 
dentro de los músculos, estos 
se contraen y producen una 
fuerza de asistencia. Hay dos 
músculos en total, uno a la 
derecha y otro a la izquierda.

Válvula de seguridad
 (lado interno)      
Envía el aire al exterior con fines 
de seguridad cuando la presión 
supera cierto nivel
Correa para la cadera (superior)
Correa sobre la cadera para 
soportar el peso del cuerpo 
principal.
Correa para los glúteos
Mantiene el producto en su 
posición.La correa tiene dos 
reguladores en el dorso, uno a 
la derecha y otro a la izquierda, 
y la correa de ajuste se extiende 
hacia el frente desde cada uno 
de estos. Cuando se tira de esta 
correa, el producto entra en 
estrecho contacto con los glúteos.

Cubierta del cuerpo principal
Protege el cuerpo principal contra 
la suciedad. (No es resistente al agua.)
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Nomi delle parti
Spallacci
Cinghie per il trasporto del 
prodotto su entrambe le spalle.
Fibbia 
Fissa la cintura lombare 
in posizione.
Cintura lombare 
Una cintura lombare 
(superiore) e una cintura 
per i glutei si trovano nella 
parte posteriore, mentre una 
cintura di regolazione e una 
cintura con fibbia si trovano 
nella parte anteriore.
Imbottitura della 
cintura lombare 

Cinghia di regolazione 
Si utilizza per 
regolare la lunghezza 
della cintura a livello dei glutei.
Imbottiture femorali
Cuscinetti che sostengono la forza di rotazione che si 
manifesta a livello delle cosce con la forza di assistenza 
del dispositivo.Coperti da rivestimenti per imbottiture 
femorali.

Telai femorali 
Trasmettono la forza 
dai muscoli artificiali alle 
imbottiture femorali.

Cinghie pettorali
Bloccate in posizione toracica 
per mantenere saldi gli spallacci.
Gli spallacci destro e sinistro 
sono fissati in posizione con 
fibbie. La fascia toracica può 
muoversi su e giù.
Valvola di rilascio della 
pressione
Si preme per rilasciare aria 
dai muscoli artificiali. L’ aria è 
rilasciata solo quando viene 
premuta questa valvola.

Pompa dell’ aria 
Utilizzata per riempire i 
muscoli artificiali con aria.
Valvola di controllo
Impedisce il flusso d'aria 
all'indietro durante il 
funzionamento della pompa 
dell'aria.Muscoli artificiali

(lato interno)
Quando la pressione 
aumenta all'interno dei muscoli, 
questi si contraggono per 
generare una forza di 
assistenza. Ve n'è uno a destra 
e uno a sinistra, per un totale 
di due muscoli.

Valvola di sicurezza
 (lato interno)
Spurga l'aria all'esterno per 
sicurezza se la pressione 
supera un certo livello.
Cintura lombare (superiore)
Cintura sui fianchi per 
sostenere il peso del corpo 
principale.
Cintura glutei
Impedisce a questo prodotto di 
spostarsi fuori posto.La cintura 
ha due regolatori sul retro, uno 
a destra e l'altro a sinistra, e la 
cintura di regolazione si 
estende in avanti da ciascuno 
di questi. Tirando questa 
cintura si porta il prodotto a 
stretto contatto con i glutei.

Rivestimento 
corpo principale
Protegge il corpo principale dallo sporco. 
(Non è impermeabile)

Fronte

Retro
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Noms des différentes parties
Sangles d’ épaules 
Courroies pour porter le 
dispositif sur les deux épaules.
Boucle 
Maintient la courroie de 
hanche en place.
Courroie de hanche 
À l’ arrière se trouvent 
une courroie de hanche 
(supérieure) et une courroie 
fessière, tandis qu’ une 
courroie d’ ajustement et 
une courroie à boucle se 
trouvent à l’ avant.
Coussin de courroie 
de hanche
Cadres de cuisse 
Transmettent la force des 
muscles artificiels aux 
coussins de cuisse.
Courroie d’ ajustement 
Sert à ajuster la longueur 
de la courroie fessière.
Coussins de cuisse 
Coussins supportant la force de rotation qui se présente 
au niveau des cuisses avec la force d’ assistance 
provenant du dispositif.Couverts par des housses de 
coussin de cuisse.

Sangle de poitrine
Verrouillée à la hauteur de la 
poitrine pour maintenir les 
sangles d’ épaules stables.
Les sangles d’ épaules droite 
et gauche sont maintenues en 
place par des boucles. La sangle 
de poitrine peut se déplacer vers 
le haut et vers le bas.

Pompe à air 
Sert à remplir d’ air les 
muscles artificiels.
Clapet antiretour
Empêche l’ écoulement de l’
air vers l’ arrière pendant l’
utilisation de la pompe à air.
Soupape de sécurité 
(côté intérieur)
Laisse s’ échapper l’ air vers l’
extérieur par mesure de sécurité 
si la pression dépasse un certain 
niveau.
Courroie de hanche 
(supérieure)
Courroie placée sur les hanches 
pour soutenir le poids du corps 
principal du dispositif.

Housse du 
corps principal
Protège le corps principal du dispositif de la saleté. 
(Celle-ci n’ est pas étanche.)

Muscles artificiels 
(côté intérieur)
Lorsque la pression 
augmente à l’ intérieur des 
muscles, ceux-ci se contractent 
produisant ainsi une force d’
assistance. Il y a un muscle sur 
la droite et un autre sur la 
gauche, soit deux muscles 
au total.

Courroie fessière
Empêche que le produit ne se 
déporte.La courroie comporte 
deux mécanismes d'ajustement 
à l’ arrière, un sur la droite et l’
autre sur la gauche, et la 
courroie d’ ajustement s’ étend 
vers l’ avant à partir de chacun 
d’ eux.Tirer sur cette courroie 
met le produit en contact étroit 
avec les fesses.

Soupape de décharge 
de la pression
Permet d’ évacuer l’ air des 
muscles artificiels. L’ air est 
évacué uniquement quand on 
appuie sur cette soupape.

Avant

Arrière
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Framsida
Axelremmar 
Remmar för att bära produkten 
på båda axlarna.

Bröstrem
Fäst vid bröstpositionen för att 
hålla axelremmarna stabila.
Höger och vänster axelremmar 
är fästa på plats med spännen. 
Bröstremmen kan röras uppåt 
och nedåt.

Delarnas namn

Tryckavlastningsventil
Trycks för att släppa ut luft från 
de artificiella musklerna. Luft 
släpps endast ut när du trycker 
på denna ventil.

Spänne 
Håller höftremmen på plats.

Höftrem 
En höftrem (övre) och en 
stjärtrem finns baktill, 
medan en justeringsrem 
och ett bälte med spänne 
finns framtill.

Höftremsdyna

Lårramar 
Överför kraften från de 
artificiella musklerna 
till lårdynorna.
Justeringsrem 
Används för att justera 
längden på stjärtremmen.

Lårdynor
Dynor som upprätthåller rotationskraften som 
uppstår vid låren med hjälpkraften från enheten.
Täckta av lårdynsskydd.

Luftpump 
Används för att fylla de 
artificiella musklerna med luft.
Backventil
Förhindrar luftflöde bakåt när 
luftpumpen används.

Baksida
Artificiella muskler 
(insida)
När trycket ökar inuti musklerna 
dras de samman och en 
hjälpkraft uppstår. Det finns en till 
höger och en till vänster, totalt två 
muskler.

Säkerhetsventil (insida)
Säkerhetsavluftning om trycket 
överstiger en viss nivå.

Höftrem (övre)
En höftrem för att stödja 
överkroppens vikt.

Stjärtrem
Förhindrar att produkten rör sig 
ur plats.Remmen har två 
justerare baktill, en till höger 
och en till vänster, och 
justeringsremmen sträcker sig 
till framdelen från var och en av 
dessa. Att dra i remmen gör att 
produkten kommer i nära kontakt 
med skinkorna.

Huvudkroppsskydd
Skyddar huvudkroppen från smuts. (Ej vattentåligt.)
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Precauzioni di sicurezza
Le precauzioni qui illustrate indicano situazioni che potrebbero causare incidenti 
gravi in determinate circostanze. Assicurarsi di rispettare ogni precauzione per 
la propria sicurezza.
Informazioni su questi simboli Significato dei simboli

Controlli prima di indossare il dispositivo
Questa sezione descrive i punti da controllare prima di indossare il prodotto.

Indica la possibilità di morte o 
lesioni gravi per l’ utente in caso 
di uso non corretto.

Indica istruzioni che DEVONO 
essere rispettate.

Indica il possibile rischio di lesioni 
per l’ utente o di danno al materiale 
in caso di utilizzo non corretto.

！
Avver
tenza

！
Atten
zione

！
Avver
tenza

！
Atten
zione

Indica DIVIETI GENERALI.

Assicurarsi che il rivestimento esterno si trovi sul dispositivo prima di indossarlo, 
altrimenti potrebbero verificarsi lesioni.

Questo prodotto è un dispositivo indossabile di assistenza al movimento, 
specializzato nella riduzione del carico a livello lombare quando chi lo indossa 
deve piegarsi e distendersi a livello lombare per sollevare oggetti o persone o 
mantenere una postura piegata in avanti durante l'assistenza infermieristica o il 
lavoro agricolo. Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli indicati.
Questo prodotto non è un dispositivo medico. Non utilizzare per scopi medici.
Inoltre, non riduce il dolore lombare.Non smontare o modificare mai il prodotto, 
altrimenti potrebbe verificarsi un incidente.Indossare il prodotto di una taglia 
adatta alla propria corporatura, altrimenti potrebbero verificarsi lesioni.Non tentare 
di utilizzare questo prodotto in presenza di malessere o in caso di possibilità di 
peggioramento delle condizioni di salute.

Assicurarsi di ispezionare il prodotto prima dell'uso e assicurarsi che sia nelle 
condizioni corrette. In caso contrario, potrebbero verificarsi danni al prodotto 
o un incidente.

Non lasciare nulla nei pantaloni o nelle tasche della giacca quando si indossa il 
dispositivo.Gli oggetti potrebbero ostacolare il funzionamento oppure si rischia di 
provocare la rottura degli oggetti o del prodotto stesso.

Elementi da 
controllare Dettagli da controllare

Rivestimento 
esterno 

Il rivestimento esterno deve essere fissato 
correttamente, deve essere pulito e non 
danneggiato.

Se è rotto o lacerato, contattare il servizio 
assistenza per la riparazione di un 
malfunzionamento nell’ elenco a pagina 16.
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Sicherheitshinweise

Vor dem Tragen zu überprüfen

Die nachfolgenden Sicherheitshinweise beziehen sich auf Situationen, die unter 
bestimmten Umständen zu schweren Unfällen führen können. Beachten Sie zu Ihrer 
Sicherheit unbedingt diese Sicherheitshinweise.

Über diese Symbole Bedeutung der Symbole

In diesem Abschnitt werden die Punkte beschrieben, die vor dem Anlegen des 
Produkts überprüft werden müssen.

Kennzeichnet die Möglichkeit einer tödlichen 
oder schweren Verletzung des Benutzers bei 
fehlerhafter Verwendung.

Kennzeichnet die mögliche Gefahr einer 
Verletzung des Benutzers oder von 
Sachschäden bei fehlerhafter Verwendung.

Kennzeichnet Hinweise, 
die UNBEDINGT beachtet 
werden müssen.

Kennzeichnet ALLGEMEINE 
VERBOTE.

Vergewissern Sie sich vor dem Anlegen des Geräts, dass die äußere 
Abdeckung angebracht ist, da es ansonsten zu Verletzungen kommen könnte.

Dieses Produkt ist ein tragbares Bewegungsunterstützungsgerät, das die 
Belastung auf die Hüften reduziert, wenn sich der Träger nach vorn beugt 
und die Hüften dehnt, um Gegenstände oder Personen anzuheben, oder für 
Arbeiten in der Landwirtschaft oder Pflege eine nach vorn gebeugte Haltung 
einnimmt. Verwenden Sie das Produkt nicht für andere Zwecke.
Dieses Produkt ist kein medizinisches Gerät. Verwenden Sie es nicht zu 
medizinischen Zwecken.Es dient auch nicht zur Linderung von Schmerzen 
im unteren Rückenbereich.Zerlegen oder verändern Sie das Produkt nicht, 
da es ansonsten zu einem Unfall kommen könnte.Tragen Sie das Produkt in 
einer Ihnen passenden Größe, da es ansonsten zu Verletzungen kommen 
könnte.Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie sich unwohl fühlen, da 
sich Ihr Zustand ansonsten verschlechtern könnte.

Überprüfen Sie das Produkt vor der Verwendung und stellen Sie sicher, dass 
es sich in einem einwandfreien Zustand befindet. Ansonsten könnte es zu 
Schäden am Produkt oder zu einem Unfall kommen.

Leeren Sie Ihre Hosen- und Jackentaschen, bevor Sie den Anzug anlegen.
Darin belassene Gegenstände könnten zerbrechen oder die Funktion des 
Geräts behindern.

Äußere 
Abdeckung

Die äußere Abdeckung ist korrekt angebracht 
und ist weder schmutzig noch beschädigt.

Sollte sie gebrochen oder gerissen sein, 
wenden Sie sich an die auf Seite 16 angegebene 
Zentrale zur Reparatur einer Funktionsstörung.

Zu überprüfende 
Punkte Zu überprüfende Einzelheiten

Einleitung

Warnung
！

Warnung
！

Vorsicht
！

Vorsicht
！
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Safety precautions

Check before wearing

The precautions shown here indicate situations that could lead to serious accidents 
in certain circumstances. Be sure to follow every precaution for your safety.

About these symbols Meanings of symbols
Indicates the possibility of death
or serious injury to the user with 
incorrect use

Indicates possible risk of injury to 
the user or property damage with 
incorrect use.

Indicates instructions that MUST 
be followed.

Make sure that the outer cover is on the device before putting it on, or injury 
could result.

Be sure to inspect the product before use and ensure it is in the proper 
condition. Otherwise, damage to the product or an accident could occur.

Do not leave anything in your pants or jacket pockets when putting on the suit.
The objects could hinder operation, or the objects or the product itself could 
break.

This product is a wearable movement assistance device that specializes in 
reducing the burden on the hips when the wearer bends and stretches the 
hips to lift objects or people or maintaining a forward bent posture during 
nursing care or farming work. Do not use this product for any other purpose.
This product is not a medical device. Do not use it for medical purposes.
Also, it does not reduce lower-back pain.Never dismantle or modify the 
product, or an accident could result.Wear the product of a size that fits you, 
otherwise injury may occur.Do not try to use this product if you are feeling 
unwell, or your condition could deteriorate.

Indicates GENERAL 
PROHIBITIONS.

This section describes the points to check before putting on the product.

The outer cover is attached 
correctly and is not dirty or 
damaged.

If it is broken or torn, contact 
the reception for repairing a 
malfunction listed on page 16.

Outer cover

Items to check Details to check

！
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！
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！
Caution

！
Caution

Safety precautions

Check before wearing

The precautions shown here indicate situations that could lead to serious accidents 
in certain circumstances. Be sure to follow every precaution for your safety.

About these symbols Meanings of symbols
Indicates the possibility of death
or serious injury to the user with 
incorrect use

Indicates possible risk of injury to 
the user or property damage with 
incorrect use.

Indicates instructions that MUST 
be followed.

Make sure that the outer cover is on the device before putting it on, or injury 
could result.

Be sure to inspect the product before use and ensure it is in the proper 
condition. Otherwise, damage to the product or an accident could occur.

Do not leave anything in your pants or jacket pockets when putting on the suit.
The objects could hinder operation, or the objects or the product itself could 
break.

This product is a wearable movement assistance device that specializes in 
reducing the burden on the hips when the wearer bends and stretches the 
hips to lift objects or people or maintaining a forward bent posture during 
nursing care or farming work. Do not use this product for any other purpose.
This product is not a medical device. Do not use it for medical purposes.
Also, it does not reduce lower-back pain.Never dismantle or modify the 
product, or an accident could result.Wear the product of a size that fits you, 
otherwise injury may occur.Do not try to use this product if you are feeling 
unwell, or your condition could deteriorate.

Indicates GENERAL 
PROHIBITIONS.

This section describes the points to check before putting on the product.

The outer cover is attached 
correctly and is not dirty or 
damaged.

If it is broken or torn, contact 
the reception for repairing a 
malfunction listed on page 16.

Outer cover

Items to check Details to check
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Precauciones de seguridad

Verificar antes de ponerse

Acerca de los símbolos Significado de los símbolos

La precauciones que aquí se mencionan indican las situaciones que pueden causar 
accidentes graves en ciertas circunstancias. Para su seguridad, debe seguir todas 
las precauciones.

Indica la posibilidad de muerte o 
lesión grave al usuario en caso 
de uso incorrecto.

Indica un posible riesgo de lesión 
al usuario o de daño a la propiedad 
en caso de uso incorrecto.

Indica instrucciones que se 
DEBEN seguir.

Indica PROHIBICIONES 
GENERALES.

Esta sección describe los puntos a verificar antes de ponerse el producto.

Asegúrese de que la cubierta externa esté colocada en el dispositivo antes de 
ponérselo; de lo contrario puede ocurrir una lesión.

Este producto es un dispositivo de asistencia al movimiento que se lleva puesto 
y está diseñado para reducir la carga sobre la cadera cuando el usuario se 
inclina y estira la cadera para levantar objetos o personas, o cuando mantiene 
una postura de flexión hacia adelante durante la atención de enfermería o el 
trabajo agrícola. No use este producto para ningún otro propósito.
Este producto no es un dispositivo médico. No lo use con fines médicos. El 
producto tampoco reduce el dolor en la parte baja de la espalda. Nunca 
desarme ni modifique el producto; de lo contrario puede ocurrir un accidente. 
Use el tamaño del producto que le convenga según su talla; de lo contrario 
puede ocurrir un accidente.No intente usar este producto si no se siente bien; 
de lo contrario su estado puede empeorar.

Asegúrese de inspeccionar el producto antes de usarlo y de que este se 
encuentra en las condiciones adecuadas. 
De lo contrario, el producto puede resultar dañado o puede ocurrir un accidente.

Cuando se ponga el dispositivo, asegúrese de que los bolsillos del pantalón 
o la chaqueta estén vacíos. Los objetos podrían afectar el funcionamiento, o 
estos o el propio producto podrían romperse.

La cubierta externa está correctamente fijada 
y no está sucia o dañada.

Si está rota o desgarrada, contacte al servicio 
de reparación de fallos de funcionamiento. 
La información se indica en la página 16.

Cubierta 
externa 

Detalles a verificarElementos 
a verificar
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Precauzioni di sicurezza
Le precauzioni qui illustrate indicano situazioni che potrebbero causare incidenti 
gravi in determinate circostanze. Assicurarsi di rispettare ogni precauzione per 
la propria sicurezza.
Informazioni su questi simboli Significato dei simboli

Controlli prima di indossare il dispositivo
Questa sezione descrive i punti da controllare prima di indossare il prodotto.

Indica la possibilità di morte o 
lesioni gravi per l’ utente in caso 
di uso non corretto.

Indica istruzioni che DEVONO 
essere rispettate.

Indica il possibile rischio di lesioni 
per l’ utente o di danno al materiale 
in caso di utilizzo non corretto.

！
Avver
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！
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！
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Indica DIVIETI GENERALI.

Assicurarsi che il rivestimento esterno si trovi sul dispositivo prima di indossarlo, 
altrimenti potrebbero verificarsi lesioni.

Questo prodotto è un dispositivo indossabile di assistenza al movimento, 
specializzato nella riduzione del carico a livello lombare quando chi lo indossa 
deve piegarsi e distendersi a livello lombare per sollevare oggetti o persone o 
mantenere una postura piegata in avanti durante l'assistenza infermieristica o il 
lavoro agricolo. Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli indicati.
Questo prodotto non è un dispositivo medico. Non utilizzare per scopi medici.
Inoltre, non riduce il dolore lombare.Non smontare o modificare mai il prodotto, 
altrimenti potrebbe verificarsi un incidente.Indossare il prodotto di una taglia 
adatta alla propria corporatura, altrimenti potrebbero verificarsi lesioni.Non tentare 
di utilizzare questo prodotto in presenza di malessere o in caso di possibilità di 
peggioramento delle condizioni di salute.

Assicurarsi di ispezionare il prodotto prima dell'uso e assicurarsi che sia nelle 
condizioni corrette. In caso contrario, potrebbero verificarsi danni al prodotto 
o un incidente.

Non lasciare nulla nei pantaloni o nelle tasche della giacca quando si indossa il 
dispositivo.Gli oggetti potrebbero ostacolare il funzionamento oppure si rischia di 
provocare la rottura degli oggetti o del prodotto stesso.

Elementi da 
controllare Dettagli da controllare

Rivestimento 
esterno 

Il rivestimento esterno deve essere fissato 
correttamente, deve essere pulito e non 
danneggiato.

Se è rotto o lacerato, contattare il servizio 
assistenza per la riparazione di un 
malfunzionamento nell’ elenco a pagina 16.
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Consignes de sécurité

À propos des symboles Significations des symboles
Indique un risque de mort ou de 
blessure grave pour l’ utilisateur 
en cas d’ utilisation incorrecte.

Indique un risque éventuel de 
blessure corporelle grave pour l’
utilisateur en cas d’ utilisation 
incorrecte.

Indique des instructions qui 
DOIVENT impérativement être 
respectées.

Indique des INTERDICTIONS 
GÉNÉRALES.

Vérifier avant d’ endosser le dispositif
Cette section décrit les points à vérifier avant d’ endosser le dispositif.

S’ assurer que la housse extérieure est sur le dispositif avant de l’ endosser, 
sans quoi il existe un risque de blessure.

Ce produit est un dispositif d’ assistance aux mouvements à porter sur soi, 
dont la spécificité est de réduire le fardeau sur les hanches lorsque 
l’ utilisateur se penche en avant et étire les hanches pour soulever des objets 
ou des personnes ou lorsqu’ il maintient une position penchée en avant lors 
de la dispensation de soins ou de travaux à la ferme. Ne pas utiliser ce 
produit à d’ autres fins.Ce produit n’ est pas un dispositif médical. Ne pas 
l’ utiliser à des fins médicales.Ce produit ne réduit pas les douleurs lombaires.
Ne jamais démonter ni modifier le produit, car il pourrait en résulter un 
accident.Porter le produit en choisissant la taille qui vous convient, sans quoi 
il pourrait y avoir des risques de blessure.Ne pas utiliser ce produit si vous ne 
vous sentez pas bien, car votre état pourrait empirer.

Veiller à inspecter le produit avant de l’ utiliser et s’ assurer qu’ il est en bon 
état. Dans le cas contraire, il pourrait en résulter une détérioration du produit 
ou un accident.

Ne jamais rien laisser dans vos poches de pantalons ou de veste lorsque vous 
endossez le produit.Les objets dans vos poches pourraient gêner le bon 
fonctionnement, ou bien les objets ou le produit lui-même pourraient se casser.

Éléments à 
vérifier Détails à vérifier

Housse 
extérieure Si elle est rompue ou déchirée, contacter le 

SAV pour réparer un dysfonctionnement 
répertorié à la page 16.

Vérifier que la housse extérieure est 
correctement fixée et qu’ elle n’ est pas 
sale ni endommagée.

！
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！
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Attention

Les mises en garde indiquées ici concernent des situations susceptibles de 
conduire à des accidents graves dans certaines circonstances. Pour votre sécurité, 
veiller à respecter toutes ces consignes.

Introduction

！

！

Säkerhetsföreskrifter

Kontrollera innan användning

Försiktighetsåtgärderna som visas här indikerar situationer som kan leda till 
allvarliga olyckor under vissa omständigheter. För din säkerhet, följ alla 
försiktighetsåtgärder.
Om dessa symboler Symbolernas betydelse

Detta avsnitt beskriver de punkter som ska kontrolleras innan du sätter på produkten.

Anger risk för dödsfall eller allvarlig 
skada för användaren vid felaktig 
användning.

Anger instruktioner som 
MÅSTE följas.

Anger ALLMÄNNA FÖRBUD.
Anger risk för dödsfall eller allvarlig 
skada för användaren eller skador 
på egendom vid felaktig användning.

Se till att det yttre skyddet sitter på enheten innan du sätter på den, annars 
kan personskador uppstå.

Denna produkt är en bärbar enhet för rörelseassistans med specificiteten att 
den minskar belastningen på höfterna när användaren böjer och rätar ut 
höfterna för att lyfta föremål eller människor eller upprätthålla en framåtböjd 
hållning under vård- eller lantbruksarbete. Använd inte denna produkt för 
andra syften.Denna produkt är inte en medicinteknisk produkt. Den får inte 
användas för medicinska ändamål.Den minskar inte heller smärta i 
ländryggen.Se till att aldrig ta isär produkten eller modifiera den, då detta kan 
leda till att en olycka uppstår.Använd produkten i en storlek som passar dig, 
annars kan personskador uppstå.Försök inte använda denna produkt om du 
inte är i form eller om ditt tillstånd kan försämras.

Se till att inspektera produkten före användning och se till att den är i gott 
skick. I annat fall kan produkten skadas eller en olycka uppstå.

Se till att dina byx- eller jackfickor är tomma när du tar på dig Muscle Suit.
Föremålen kan hindra drift eller gå sönder, eller så kan själva produkten skadas.

Yttre skydd

Det yttre skyddet ska vara ordentligt påsatt 
och inte smutsigt eller skadat.

Om det är trasigt eller sönderrivet, kontakta 
serviceavdelningen för felreparation som 
anges på sidan 16.

Detaljer att kontrolleraDelar att 
kontrollera

Varn
ing

！

Varn
ing

！
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Atten
zione

Indossare il dispositivo
La sezione descrive come indossare il dispositivo.

(principalmente per utilizzo 
               in posizione eretta)

Indossare il 
dispositivo 
Muscle Suit con 
entrambi gli spallacci 
sulle spalle come 
quando si indossa 
uno zaino.

Sollevare i 
regolatori 
degli spallacci 
fino a quando la 
cintura addominale 
non è all'altezza 
dei fianchi.

Allacciare la 
cintura lombare 
e stringere la 
cintura utilizzando 
i regolatori destro 
e sinistro.

Regolare la 
lunghezza della 
cintura a livello 
dei glutei.

Spostare le 
imbottiture f
emorali sul 
davanti.

Pompare l’ aria 
dalla pompa dell’
aria per 30 - 45 
volte per riempire 
d'aria i muscoli 
artificiali.

Regolare lo 
spazio tra la 
schiena e il 
dispositivo 
utilizzando i 
regolatori degli 
spallacci.

Allacciare i 
regolatori 
destro e 
sinistro sul 
torace.

Il dispositivo 
Muscle Suit è 
ora pronto per 
assistere nelle 
azioni di 
accovacciarsi e 
raddrizzare la 
parte superiore 
del corpo.

Regolare la forza di 
assistenza 
aumentando o 
riducendo il volume 
d'aria.

La forza di 
assistenza dei 
muscoli artificiali 
può essere 
regolata con 
precisione pompando 
aria o azionando la 
valvola di rilascio

Se il prodotto è indossato in modo improprio, non può produrre la sua forza di assistenza 
predeterminata.Posizionare la cintura lombare nella posizione corretta (all'altezza corretta). 
Inoltre, non stringere eccessivamente gli spallacci.

•  Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, esercitarsi adeguatamente a 
   indossarlo in un luogo sicuro.
•  Assicurarsi di fissare il rivestimento esterno al corpo principale.
•  Lasciare uno spazio adeguato intorno a sé per evitare di colpire le persone o 
   le cose circostanti quando si indossa il dispositivo.
•  Verificare che il rivestimento esterno sia presente sul dispositivo prima di 
   indossarlo. In caso contrario potrebbero verificarsi lesioni.

Fase.1 Fase.2 Fase.3 Fase.4 Fase.5

Fase.6 Fase.7 Fase.8 Fase.9

Posizionare 
la cintura 
lombare 
all'altezza 
della cintura 
dei pantaloni.

Punto.1

Lasciare 
abbastanza 
spazio da 
consentire il 
passaggio di 
un pugno.

Punto.2

Avvio 
del 
supporto

Rilascio 
dell’ aria

Fase opzionale

Suggerimenti per indossare il dispositivo

C
om

e utilizzare il dispositivo M
uscle Suit

Pompaggio
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Anlegen des Anzugs (bei hauptsächlicher Nutzung 
in einer stehenden Haltung)

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie der Anzug angelegt wird.

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3 Schritt 4 Schritt 5

Schritt 6 Schritt 7 Schritt 8 Schritt 9

Setzen Sie 
den Muscle 
Suit mit beiden 
Schultergurten 
wie einen 
Rucksack auf 
die Schultern.

Ziehen Sie die 
Versteller an den 
Schultergurten 
hoch, bis sich der 
Hüftgurt in der 
Höhe Ihrer Hüften 
befindet.

Schließen Sie 
den Hüftgurt und 
ziehen Sie ihn 
dann mithilfe des 
rechten und linken 
Verstellers fest.

Stellen Sie 
die Länge des 
Gesäßgurts 
ein.

Bringen Sie 
die 
Oberschenkel-
polster 
nach vorn.

Pumpen Sie 30 
bis 45 Mal mit 
der Luftpumpe, 
um die 
künstlichen 
Muskeln mit 
Luft zu füllen.

Stellen Sie den 
Abstand 
zwischen Ihrem 
Rücken und 
dem Anzug 
mithilfe der 
Schultergurt-
versteller ein.

Schließen Sie 
den rechten 
und linken 
Versteller vor 
Ihrer Brust.

Der Muscle Suit 
ist nun bereit, 
Sie beim 
Hinhocken 
und Aufrichten 
des Oberkörpers 
zu unterstützen.

Stellen Sie die 
Unterstützungskraft 
ein, indem Sie die 
Luftmenge 
vergrößern oder 
verkleinern.

Die Unter-
stützungskraft 
der künstlichen 
Muskeln lässt 
sich präzise einstellen, 
indem Luft hinein-
gepumpt oder das 
Druckentlastungs-
ventil betätigt wird.

Tipps zum Tragen des Anzugs
Wenn das Produkt nicht richtig getragen wird, kann es seine voreingestellte Unterstützungskraft 
nicht erzeugen.Bringen Sie den Hüftgurt in die richtige Position (in die richtige Höhe). Ziehen Sie 
die Schultergurte nicht zu stramm an.

Platzieren 
Sie den 
Hüftgurt in 
der Höhe 
Ihres 
Hosengürtels.

Punkt 1

Punkt 2
Lassen Sie 
einen 
faustgroßen 
Abstand.

Pumpen Unter-
stützung 
starten

Luft 
ablassen

• Üben Sie das Anlegen des Geräts an einem sicheren Ort, bevor Sie es zum ersten 
Mal verwenden.

• Stellen Sie sicher, dass Sie die äußere Abdeckung am Hauptgerät angebracht haben.
• Achten Sie auf ausreichenden Freiraum um sich herum, um zu vermeiden, dass 
Sie beim Anlegen des Geräts gegen in der Nähe befindliche Personen oder 
Gegenstände stoßen.

• Stellen Sie sicher, dass die äußere Abdeckung am Gerät angebracht ist, während 
Sie es tragen. Ansonsten könnte es zu Verletzungen kommen.

Optionaler Schritt

Verw
enden des M

uscle Suit

Vorsicht
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Putting the suit on (for use mainly in a standing posture)

If the product is improperly worn, it cannot produce its predetermined assistive force.
Place the hip belt in the correct position (at the correct height). Also, do not over-tighten 
the shoulder straps.

Before using the product for the first time, sufficiently practice 
putting it on in a safe place.
Be sure to attach the outer cover to the main body.
Leave adequate space around you to avoid hitting nearby people 
or things when putting it on.
Make sure the outer cover is on the device when wearing it. 
Otherwise, injury could result.

！
Caution

This section describes how to put on the suit.

Put on the Muscle 
Suit with both 
shoulder straps 
on the shoulders 
like when you put 
on a backpack.

Pump the air 
pump 30 to 45 
times to fill the 
artificial muscles 
with air.

Adjust the space 
between your 
back and the suit 
using the 
shoulder straps’ 
adjusters.

Fasten the
right and left 
adjusters in 
front of the 
chest.

Leave
enough
space for a
fist to pass 
through.

Place the 
hip belt at 
the height of 
your trouser 
belt.

Muscle Suit is 
now ready to 
assist with 
crouching and 
straightening 
the upper 
body.

Adjust the assistive 
force by increasing 
or reducing the air 
volume.

The assistive
force of artificial 
muscles can be 
precisely
adjusted by 
pumping air in
or operating the 
release valve.

Lift the adjusters 
of the shoulder 
straps until the 
hip belt is at the 
height of your 
hips.

Easten the hip 
belt and tighten 
the belt using 
the right and
left adjusters.

Adjust the 
length of 
the buttock 
belt.

Move the 
thigh pads 
to the front.

Releasing air

Starting
support

Pumping

Tips for wearing the suit

Option Step

Putting the suit on (for use mainly in a standing posture)

If the product is improperly worn, it cannot produce its predetermined assistive force.
Place the hip belt in the correct position (at the correct height). Also, do not over-tighten 
the shoulder straps.

Before using the product for the first time, sufficiently practice 
putting it on in a safe place.
Be sure to attach the outer cover to the main body.
Leave adequate space around you to avoid hitting nearby people 
or things when putting it on.
Make sure the outer cover is on the device when wearing it. 
Otherwise, injury could result.

！
Caution

This section describes how to put on the suit.

Put on the Muscle 
Suit with both 
shoulder straps 
on the shoulders 
like when you put 
on a backpack.

Pump the air 
pump 30 to 45 
times to fill the 
artificial muscles 
with air.

Adjust the space 
between your 
back and the suit 
using the 
shoulder straps’ 
adjusters.

Fasten the
right and left 
adjusters in 
front of the 
chest.

Leave
enough
space for a
fist to pass 
through.

Place the 
hip belt at 
the height of 
your trouser 
belt.

Muscle Suit is 
now ready to 
assist with 
crouching and 
straightening 
the upper 
body.

Adjust the assistive 
force by increasing 
or reducing the air 
volume.

The assistive
force of artificial 
muscles can be 
precisely
adjusted by 
pumping air in
or operating the 
release valve.

Lift the adjusters 
of the shoulder 
straps until the 
hip belt is at the 
height of your 
hips.

Easten the hip 
belt and tighten 
the belt using 
the right and
left adjusters.

Adjust the 
length of 
the buttock 
belt.

Move the 
thigh pads 
to the front.

Releasing air

Starting
support

Pumping

Tips for wearing the suit
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Ponerse el dispositivo (para el uso principalmente 
en posición de pie)

Esta sección describe la manera de ponerse el dispositivo.
Paso 1

Paso 6 Paso 7 Paso 8 Paso 9

Paso 2 Paso 3 Paso 4 Paso 5

Paso opcional

Póngase Muscle 
Suit colocando 
ambas correas 
para hombros en 
los hombros, de la 
misma manera en 
que se pone una 
mochila.

Levante los 
reguladores de 
las correas para 
hombros hasta 
que la correa 
para la cadera 
esté a la altura 
de su cadera.

Ajuste la correa 
para la cadera y 
apriétela utilizando 
los reguladores 
izquierdo y 
derecho.

Ajuste el largo 
de la correa 
para los 
glúteos.

Mueva las 
almohadillas 
de los 
muslos 
hacia el 
frente.

Bombee aire 
accionando la 
bomba de 30 a 45 
veces para llenar 
de aire los 
músculos 
artificiales.

Ajuste el 
espacio entre 
su espalda y 
el dispositivo 
utilizando los 
reguladores 
de las correas 
para hombros.

Ajuste los 
reguladores 
derecho e 
izquierdo 
frente al 
pecho.

Muscle Suit ha 
quedado ahora 
listo para 
ayudarle a 
agacharse y a 
enderezar el 
tren superior.

Ajuste la fuerza 
de asistencia 
aumentando o 
reduciendo el 
volumen de aire.

Coloque la 
correa para 
la cadera a 
la altura del 
cinto del 
pantalón.

Punto.1

Bombeo

Punto.2
Deje un 
espacio 
suficiente 
como para 
que pase 
el puño.

Inicio 
del 

soporte

Liberación de aire

La fuerza de 
asistencia de 
los músculos 
artificiales se 
puede ajustar con 
precisión bombeando 
aire al interior o 
accionando la válvula 
de liberación.

Consejos para ponerse el dispositivo

Si el dispositivo no se pone correctamente, no puede producir su fuerza de asistencia 
predeterminada.Coloque la correa para la cadera en la posición correcta (a la altura 
correcta). Además, no apriete en exceso las correas para hombros.

•  Antes de usar el producto por primera vez, practique ponérselo lo suficiente 
   en un lugar seguro.
•  Asegúrese de fijar la cubierta externa al cuerpo principal.
•  Deje un espacio adecuado alrededor de usted para evitar golpear a personas 
    u objetos cercanos cuando se ponga el dispositivo.
•  Asegúrese de que la cubierta externa esté colocada en el dispositivo cuando 
   lo tenga puesto. De lo contrario, pueden ocurrir lesiones.

Aten
ción

！
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Atten
zione

Indossare il dispositivo
La sezione descrive come indossare il dispositivo.

(principalmente per utilizzo 
               in posizione eretta)

Indossare il 
dispositivo 
Muscle Suit con 
entrambi gli spallacci 
sulle spalle come 
quando si indossa 
uno zaino.

Sollevare i 
regolatori 
degli spallacci 
fino a quando la 
cintura addominale 
non è all'altezza 
dei fianchi.

Allacciare la 
cintura lombare 
e stringere la 
cintura utilizzando 
i regolatori destro 
e sinistro.

Regolare la 
lunghezza della 
cintura a livello 
dei glutei.

Spostare le 
imbottiture f
emorali sul 
davanti.

Pompare l’ aria 
dalla pompa dell’
aria per 30 - 45 
volte per riempire 
d'aria i muscoli 
artificiali.

Regolare lo 
spazio tra la 
schiena e il 
dispositivo 
utilizzando i 
regolatori degli 
spallacci.

Allacciare i 
regolatori 
destro e 
sinistro sul 
torace.

Il dispositivo 
Muscle Suit è 
ora pronto per 
assistere nelle 
azioni di 
accovacciarsi e 
raddrizzare la 
parte superiore 
del corpo.

Regolare la forza di 
assistenza 
aumentando o 
riducendo il volume 
d'aria.

La forza di 
assistenza dei 
muscoli artificiali 
può essere 
regolata con 
precisione pompando 
aria o azionando la 
valvola di rilascio

Se il prodotto è indossato in modo improprio, non può produrre la sua forza di assistenza 
predeterminata.Posizionare la cintura lombare nella posizione corretta (all'altezza corretta). 
Inoltre, non stringere eccessivamente gli spallacci.

•  Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, esercitarsi adeguatamente a 
   indossarlo in un luogo sicuro.
•  Assicurarsi di fissare il rivestimento esterno al corpo principale.
•  Lasciare uno spazio adeguato intorno a sé per evitare di colpire le persone o 
   le cose circostanti quando si indossa il dispositivo.
•  Verificare che il rivestimento esterno sia presente sul dispositivo prima di 
   indossarlo. In caso contrario potrebbero verificarsi lesioni.

Fase.1 Fase.2 Fase.3 Fase.4 Fase.5

Fase.6 Fase.7 Fase.8 Fase.9

Posizionare 
la cintura 
lombare 
all'altezza 
della cintura 
dei pantaloni.

Punto.1

Lasciare 
abbastanza 
spazio da 
consentire il 
passaggio di 
un pugno.

Punto.2

Avvio 
del 
supporto

Rilascio 
dell’ aria

Fase opzionale

Suggerimenti per indossare il dispositivo

C
om

e utilizzare il dispositivo M
uscle Suit

Pompaggio
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Attention

Endosser le dispositif (pour une utilisation principalement 
                             en position debout)

Cette section décrit comment endosser le dispositif.

Étape 1 Étape 2 Étape 3 Étape 4

Étape 6 Étape 7 Étape 8 Étape 9

Étape 5

Étape facultative

Mettre le Muscle 
Suit avec les deux 
sangles d’
épaules sur vos 
épaules comme 
vous le feriez avec 
un sac à dos.

Tirer sur les 
mécanismes d’
ajustement des 
sangles d’ épaules 
jusqu’ à ce que la 
courroie de hanche 
soit à la hauteur 
de vos 
hanches.

Attacher la 
courroie de 
hanche, puis 
la serrer en 
utilisant les 
mécanismes d’
ajustement droit et 
gauche.

Ajuster la 
longueur de 
la courroie 
fessière.

Déplacer les 
coussins de 
cuisse vers 
l’ avant.

Pomper la 
pompe à air 
30 à 45 fois 
pour remplir 
d’ air les 
muscles 
artificiels.

Ajuster l’
espace entre 
votre dos et le 
dispositif en 
utilisant les 
mécanismes d’
ajustement des 
sangles d’
épaules.

Attacher les 
mécanismes 
d’ ajustement 
droit et gauche 
devant la 
poitrine.

Le Muscle Suit 
est désormais 
prêt à vous aider 
à vous accroupir 
et à redresser la 
partie supérieure 
de votre corps.

Ajuster la force d’
assistance en 
augmentant ou en 
réduisant le volume 
d’ air.

La force d’
assistance 
des muscles 
artificiels peut 
être ajustée avec 
précision en pompant 
de l’ air ou en actionnant 
la soupape de décharge.

Si le produit n’ est pas porté correctement, il ne peut produire la force d’ assistance prévue.
Placer la courroie de hanche à la bonne position (à la bonne hauteur). Ne pas serrer les 
sangles d’ épaules excessivement.

• Avant d’ utiliser le produit pour la première fois, se mettre dans un lieu sûr et s’
  entraîner suffisamment à le mettre.
• Veiller à fixer la housse extérieure au corps principal.
• Laisser un dégagement suffisant autour de vous afin d’ éviter de heurter des 
  personnes ou des choses lorsque vous endossez le dispositif.
• S’ assurer que la housse extérieure est sur le dispositif lorsque vous le portez. 
  Dans le cas contraire, il pourrait en résulter des risques de blessure.

Conseils pour porter le Muscle Suit

Pompage

Expulsion 
de l’ air

Point.2

Point.1

Laisser 
suffisamment 
d’ espace 
pour le 
passage 
d’ un poing.

Début du 
soutien

Placer la 
courroie de 
hanche à la 
hauteur de la 
ceinture de 
votre pantalon.

Com
m
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Sätta på Muscle Suit (för användning främst i stående ställning)

Det här avsnittet beskriver hur man tar på sig Muscle Suit.

Steg 1 Steg 2 Steg 3 Steg 4 Steg 5

Steg 6 Steg 7 Steg 8 Steg 9 Alternativt steg

Ta på dig Muscle 
Suit med båda 
axelremmarna 
på axlarna som 
när du tar på dig 
en ryggsäck.

Lyft justerarna 
på axel-remmarna 
tills höftbältet är 
i höjd med 
höfterna.

Fäst höftbältet 
och dra åt det 
med höger och 
vänster justerare.

Justera längden 
på stjärtremmen.

För lårdynorna 
till framsidan 
av benen.

Pumpa 
luftpumpen 
30 till 45 gånger 
för att fylla de 
artificiella 
musklerna med 
luft.

Justera 
utrymmet 
mellan ryggen 
och Muscle Suit 
med hjälp av 
axelremmarnas 
justerare.

Fäst de högra 
och vänstra 
justerarna 
framför 
bröstet.

Muscle Suit är 
nu redo att ge 
dig assistans 
när du hukar dig 
och rätar ut 
överkroppen.

Justera den 
assisterande kraften 
genom att öka eller 
minska luftvolymen.

Den 
assisterande 
kraften för 
artificiella 
muskler kan justeras 
noggrant genom att 
pumpa in luft eller 
använda 
utsläppsventilen.

Starta 
assistans

Lämna 
tillräckligt 
med utrymme 
så att en näve 
kan passera.

Pumpa Punkt 2

Släpp ut luft

Placera 
höftbältet 
i höjd med 
byxbältet.

Punkt 1

Tips för att bära Muscle Suit.

Om produkten inte bärs på rätt sätt kan den inte producera den förutbestämda assisterande 
kraften.Placera höftbältet i rätt läge (rätt höjd). Dra inte åt axelremmarna för hårt.

• Innan du använder produkten för första gången bör du öva dig att sätta på 
  den på ett säkert ställe.
• Se till att fästa det yttre skyddet på huvudkroppsdelen.
• Lämna tillräckligt med utrymme runt dig för att undvika att smälla till personer 
  eller saker omkring dig när du tar på dig Muscle Suit.
• Se till att det yttre skyddet finns på Muscle Suit när du bär den. 
  Annars finns risk för skada.

Försik
tighet

！
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Avver
tenza

Fase.6 Fase.7 Fase.8

Lasciare 
abbastanza 
spazio da 
consentire il 
passaggio di 
un pugno.

Fase opzionale

Indossare il dispositivo (principalmente per utilizzo 
    in posizione accovacciata)

La sezione descrive come indossare il dispositivo.
Seguire le fasi "Indossare il dispositivo (principalmente per utilizzo 
in posizione eretta)" a pagina 4.Fasi da    a 

Suggerimenti per indossare gli spallacci
Lasciare uno spazio tra la schiena e il corpo principale.

Durante il lavoro

Pompare l’ aria dalla 
pompa per 30 - 45 volte 
mentre si è accovacciati 
per riempire d'aria i 
tmuscoli artificiali.

Regolare lo spazio 
tra la schiena e il 
dispositivo utilizzando 
i regolatori degli 
tspallacci.

Allacciare i 
regolatori destro 
e sinistro sul 
torace.

Regolare la forza di 
assistenza aumentando 
o riducendo il volume 
d'aria.

La forza di 
assistenza dei 
muscoli artificiali 
può essere 
regolata con 
precisione pompando 
aria o azionando 
la valvola di rilascio

Punto.2

Lasciare uno 
spaziot

abbastanza ampio 
da consentire il 
passaggio di un 
pugno

lNon utilizzare il dispositivo immediatamente dopo che è caduto o è stato 
urtato con forza. Ciò potrebbe causare un incidente quando si indossa il 
dispositivo.Se è deformato o rotto, contattare il rivenditore o il produttore.
Non utilizzare questo prodotto se si trova in una condizione anormale, ad 
esempio se emette rumori insoliti o se il suo movimento è sbilanciato. 
Potrebbero verificarsi incidenti o danni al prodotto.
Non lavorare in un luogo dove non c'è spazio dietro la schiena. Il prodotto 
potrebbe danneggiare gli oggetti che si trovano dietro o intorno a sé o ferire 
qualcuno.
Non utilizzare il prodotto in luoghi molto umidi, sporchi o polverosi o in luoghi 
soggetti a pioggia o corpi estranei come limatura di ferro, particelle fini o 
trucioli di legno. Potrebbero verificarsi incidenti o danni al prodotto.
Non utilizzare il prodotto in luoghi in cui sono presenti gas corrosivi, come 
ammoniaca, acido, sale o ozono. Potrebbero verificarsi incidenti o danni al 
prodotto.
Non eseguire nessuna delle seguenti azioni mentre si indossa il prodotto. 
Potrebbe verificarsi un incidente.
• Mentre si indossa il prodotto non si deve mangiare o utilizzare il bagno.
• Mentre si indossa il prodotto non ci si deve recare in luoghi instabili o 
scivolosi. Inoltre, non si deve indossare il prodotto in tali luoghi.

• Mentre si indossa il prodotto non si devono utilizzare carrelli elevatori o altri veicoli.
• Mentre si indossa il prodotto non è consentito riposarsi.

Rilascio 
dell’ aria
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e utilizzare il dispositivo M
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Anlegen des Anzugs (bei hauptsächlicher Nutzung 
in einer Hockstellung)

Schritt 6 Schritt 7 Schritt 8

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie der Anzug angelegt wird.

Punkt 2

Pumpen

Schritte     bis     : Führen Sie die Schritte unter „Anlegen des Anzugs (bei hauptsächlicher 
Nutzung in einer stehenden Haltung) “ auf Seite 4 durch.１ 5

Pumpen Sie 30 bis 45 
Mal mit der Luftpumpe, 
während Sie sich in einer 
Hockstellung befinden, 
um die künstlichen 
Muskeln mit Luft zu füllen.

Stellen Sie den 
Abstand zwischen 
Ihrem Rücken und 
dem Anzug mithilfe 
der Schultergurt¬
versteller ein.

Schließen Sie 
den rechten und 
linken Versteller 
vor Ihrer Brust.

Stellen Sie die 
Unterstützungskraft 
ein, indem Sie die 
Luftmenge vergrößern 
oder verkleinern.

Die 
Unterstützungs¬
kraft der 
künstlichen 
Muskeln lässt sich 
präzise einstellen, 
indem Luft 
hineingepumpt 
oder das Druckentlastungs-
ventil betätigt wird.

Luft 
abla-
ssen

Lassen Sie 
einen 
faustgroßen 
Abstand.

Abstand lassen
Faustgroßer Abstand

Tipps zum Tragen der Schultergurte
Belassen Sie einen Abstand zwischen Ihrem 
Rücken und dem Hauptgerät.

Beim Arbeiten
Verwenden Sie das Produkt nicht direkt, nachdem es heruntergefallen ist oder 
einem starken Stoß ausgesetzt war. Ansonsten könnte es beim Tragen des 
Anzugs zu einem Unfall kommen.Sollte das Produkt verbogen oder 
gebrochen sein, wenden Sie sich bitte an den Händler oder Hersteller.
Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einem anormalen Zustand, zum 
Beispiel, wenn es unübliche Geräusche abgibt oder sich seine Bewegung 
nicht im Gleichgewicht befindet. Ansonsten könnte es zu einem Unfall oder 
Schäden am Produkt kommen.
Arbeiten Sie nicht an einem Ort, an dem es keinen Freiraum hinter Ihrem 
Rücken gibt. Das Produkt könnte Gegenstände hinter Ihnen oder um Sie 
herum beschädigen oder jemanden verletzen.
Verwenden Sie das Produkt nicht an sehr feuchten, schmutzigen oder 
staubigen Orten oder Orten, die Regen oder Fremdkörpern wie Eisenspänen, 
Feinstaub oder Sägespänen ausgesetzt sind. Ansonsten könnte es zu einem 
Unfall oder Schäden am Produkt kommen.
Verwenden Sie das Produkt nicht an Orten, an denen sich korrosive Gase wie 
Ammoniak-, Säure-, Salz- oder Ozongas befinden. Ansonsten könnte es zu 
einem Unfall oder Schäden am Produkt kommen.
Führen Sie keine der folgenden Tätigkeiten aus, während Sie das Produkt 
tragen. Ansonsten könnte es zu einem Unfall kommen.
• Gehen Sie nicht zur Toilette und essen Sie nicht, während Sie das Produkt tragen.
• Laufen Sie nicht über instabile oder glatte Flächen, während Sie das Produkt 

tragen. Legen Sie das Produkt auch nicht auf solchen Flächen stehend an.
• Lenken Sie keine Gabelstapler oder sonstigen Fahrzeuge, während Sie das 

Produkt tragen.
• Legen oder setzen Sie sich nicht zum Ausruhen hin, während Sie das Produkt tragen.                    
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Pumping

Releasing
air

Putting the suit on (for use mainly in a crouching posture)

！
Warning

Pump the air pump 
30 to 45 times while 
in a crouching 
posture to fill the 
artificial muscles 
with air.

Adjust the space 
between your 
back and the suit 
using the 
shoulder straps’ 
adjusters.

Fasten the 
right and left 
adjusters in 
front of the 
chest.

Option Step
Adjust the 
assistive force by 
increasing or 
reducing the air 
volume.

The assistive 
force of artificial 
muscles can be 
precisely 
adjusted by 
pumping air in 
or operating the 
release valve.

This section describes how to put on the suit
Follow the steps for “Putting the suit on (for use mainly in a 
standing posture)” on page 4.

Tips for wearing shoulder straps
Leave space between your back and the main body.

When working

Leave space

Wide enough for a 
fist to pass through

Do not use the product immediately after it has been dropped or bumped
hard. Doing so could lead to an accident when wearing the suit.
If it is warped or broken, contact the dealer or manufacturer.
Do not use this product if it is in an abnormal condition, such as if it is
making unusual noises or its movement is out of balance. An accident or
damage to the product could result.
Do not work in a place where there is no room behind your back. The
product could damage objects behind or around you, or injure someone.
Do not use the product in places that are very humid, dirty, or dusty or
places that are subject to rain or foreign matter like iron filings, fine
particles, or wood shavings. An accident or damage to the product could result.
Do not use the product in places where there is corrosive gas, such as
ammonia, acid, salt, or ozone gas. An accident or damage to the product
could result.
Do not perform any of the following actions while wearing the product.
An accident could result.
• Do not use the restroom or eat while wearing the product.
• Do not go to unstable or slippery places while wearing the product.
  Also, do not put on the product in such places.
• Do not operate forklifts or other vehicles while wearing the product.
• Do not take a rest while wearing the product.

Putting the suit on (for use mainly in a crouching posture)

！
Warning

Pump the air pump 
30 to 45 times while 
in a crouching 
posture to fill the 
artificial muscles 
with air.

Adjust the space 
between your 
back and the suit 
using the 
shoulder straps’ 
adjusters.

Fasten the 
right and left 
adjusters in 
front of the 
chest.

Option Step
Adjust the 
assistive force by 
increasing or 
reducing the air 
volume.

The assistive 
force of artificial 
muscles can be 
precisely 
adjusted by 
pumping air in 
or operating the 
release valve.

This section describes how to put on the suit
Follow the steps for “Putting the suit on (for use mainly in a 
standing posture)” on page 4.

Tips for wearing shoulder straps
Leave space between your back and the main body.

When working

Leave space

Wide enough for a 
fist to pass through

Do not use the product immediately after it has been dropped or bumped
hard. Doing so could lead to an accident when wearing the suit.
If it is warped or broken, contact the dealer or manufacturer.
Do not use this product if it is in an abnormal condition, such as if it is
making unusual noises or its movement is out of balance. An accident or
damage to the product could result.
Do not work in a place where there is no room behind your back. The
product could damage objects behind or around you, or injure someone.
Do not use the product in places that are very humid, dirty, or dusty or
places that are subject to rain or foreign matter like iron filings, fine
particles, or wood shavings. An accident or damage to the product could result.
Do not use the product in places where there is corrosive gas, such as
ammonia, acid, salt, or ozone gas. An accident or damage to the product
could result.
Do not perform any of the following actions while wearing the product.
An accident could result.
• Do not use the restroom or eat while wearing the product.
• Do not go to unstable or slippery places while wearing the product.
  Also, do not put on the product in such places.
• Do not operate forklifts or other vehicles while wearing the product.
• Do not take a rest while wearing the product.
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Punto.2

Ponerse el dispositivo (para el uso principalmente 
en posición de agachado)

Esta sección describe la manera de ponerse el dispositivo.
Siga los pasos para “Ponerse el dispositivo (para el uso 
principalmente en posición de pie)" en la página 4.Pasos     a     :

Bombee aire 
accionando la bomba 
de 30 a 45 veces, en 
posición de agachado, 
para llenar de aire los 
músculos artificiales.

Ajuste el espacio entre 
su espalda y el 
dispositivo utilizando 
los reguladores de las 
correas para hombros.

Ajuste los 
reguladores 
derecho e 
izquierdo frente 
al pecho.

Ajuste la fuerza de 
asistencia aumentando 
o reduciendo el 
volumen de aire.

La fuerza de 
asistencia de 
los músculos 
artificiales se 
puede ajustar 
con precisión bombeando 
aire al interior o 
accionando la válvula 
de liberación.

Deje un espacio entre su espalda 
y el cuerpo principal.

Consejos para ponerse las 
correas para hombros

Cuando trabaja

Deje un 
espacio

suficiente como para 
que pase el puño

No use el producto inmediatamente después que este se haya caído o 
golpeado fuertemente. De hacerlo, puede ocurrir un accidente cuando use 
el dispositivo.Si está deformado o roto, contacte al distribuidor o al fabricante.
No use este producto si presenta condiciones anormales, como hacer 
ruidos inusuales o tener un movimiento desequilibrado. Si lo usa, puede 
ocurrir un accidente o daños al producto.
No trabaje en un lugar en que no haya espacio detrás de su espalda. El 
producto podría dañar los objetos que están detrás o alrededor de usted, 
o causar lesiones a una persona.
No use el producto en lugares que tengan mucha humedad, suciedad o 
polvo ni en lugares que estén sujetos a los efectos de la lluvia o de 
materiales extraños como limaduras de hierro, partículas finas o virutas de 
madera. De lo contrario, puede ocurrir un accidente o daños al producto.
No use el producto en lugares donde haya gases corrosivos, como 
amoniaco, ácido, sal o gas ozono. De lo contrario, puede ocurrir un 
accidente o daños al producto.
No realice ninguna de las acciones siguientes mientras lleva puesto el 
producto. De lo contrario, puede ocurrir un accidente.
• No vaya el baño ni coma con el producto puesto.
• No camine sobre superficies inestables o resbalosas con el producto puesto. 
No se ponga el producto sobre dichas superficies.

• No maneje un montacargas ni ningún otro vehículo con el producto puesto.
• No descanse con el producto puesto.

Deje un 
espacio 
suficiente 
como para 
que pase 
el puño.

Liberación 
de aire

Adver
tencia
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Avver
tenza

Fase.6 Fase.7 Fase.8

Lasciare 
abbastanza 
spazio da 
consentire il 
passaggio di 
un pugno.

Fase opzionale

Indossare il dispositivo (principalmente per utilizzo 
    in posizione accovacciata)

La sezione descrive come indossare il dispositivo.
Seguire le fasi "Indossare il dispositivo (principalmente per utilizzo 
in posizione eretta)" a pagina 4.Fasi da    a 

Suggerimenti per indossare gli spallacci
Lasciare uno spazio tra la schiena e il corpo principale.

Durante il lavoro

Pompare l’ aria dalla 
pompa per 30 - 45 volte 
mentre si è accovacciati 
per riempire d'aria i 
tmuscoli artificiali.

Regolare lo spazio 
tra la schiena e il 
dispositivo utilizzando 
i regolatori degli 
tspallacci.

Allacciare i 
regolatori destro 
e sinistro sul 
torace.

Regolare la forza di 
assistenza aumentando 
o riducendo il volume 
d'aria.

La forza di 
assistenza dei 
muscoli artificiali 
può essere 
regolata con 
precisione pompando 
aria o azionando 
la valvola di rilascio

Punto.2

Lasciare uno 
spaziot

abbastanza ampio 
da consentire il 
passaggio di un 
pugno

lNon utilizzare il dispositivo immediatamente dopo che è caduto o è stato 
urtato con forza. Ciò potrebbe causare un incidente quando si indossa il 
dispositivo.Se è deformato o rotto, contattare il rivenditore o il produttore.
Non utilizzare questo prodotto se si trova in una condizione anormale, ad 
esempio se emette rumori insoliti o se il suo movimento è sbilanciato. 
Potrebbero verificarsi incidenti o danni al prodotto.
Non lavorare in un luogo dove non c'è spazio dietro la schiena. Il prodotto 
potrebbe danneggiare gli oggetti che si trovano dietro o intorno a sé o ferire 
qualcuno.
Non utilizzare il prodotto in luoghi molto umidi, sporchi o polverosi o in luoghi 
soggetti a pioggia o corpi estranei come limatura di ferro, particelle fini o 
trucioli di legno. Potrebbero verificarsi incidenti o danni al prodotto.
Non utilizzare il prodotto in luoghi in cui sono presenti gas corrosivi, come 
ammoniaca, acido, sale o ozono. Potrebbero verificarsi incidenti o danni al 
prodotto.
Non eseguire nessuna delle seguenti azioni mentre si indossa il prodotto. 
Potrebbe verificarsi un incidente.
• Mentre si indossa il prodotto non si deve mangiare o utilizzare il bagno.
• Mentre si indossa il prodotto non ci si deve recare in luoghi instabili o 
scivolosi. Inoltre, non si deve indossare il prodotto in tali luoghi.

• Mentre si indossa il prodotto non si devono utilizzare carrelli elevatori o altri veicoli.
• Mentre si indossa il prodotto non è consentito riposarsi.

Rilascio 
dell’ aria
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Étape 6 Étape 7 Étape 8

Endosser le dispositif (pour une utilisation principalement 
                        en position accroupie)

Cette section décrit comment endosser le dispositif.

Conseils pour porter les sangles d’ épaules

En travaillant

Laisser un espace entre votre dos et le corps 
principal du dispositif.

Pomper la pompe à air 
30 à 45 fois en étant en 
position accroupie pour 
remplir d’ air les 
muscles artificiels.

Ajuster l’ espace entre 
votre dos et le dispositif 
en utilisant les 
mécanismes d’
ajustement des 
sangles d’ épaules.

Attacher les 
mécanismes d’ 
zaajustement 
droit et gauche 
devant la poitrine

Ajuster la force d’
assistance en 
augmentant ou en 
réduisant le volume 
d’ air.

La force d’
assistance des 
muscles artificiels 
peut être ajustée 
avec précision 
en pompant de l’ air ou 
en actionnant la soupape 
de décharge.

Laisser un 
espace

suffisamment large 
pour le passage d’
un poing

Laisser 
suffisamment 
d’ espace pour 
le passage d’
un poing.

Pompage

Expulsion 
de l’ air

Suivre les étapes de la section « Endosser le dispositif (pour 
une utilisation principalement en position debout) », page 4.Étapes     à１ 5

Étape facultative

Point.2

Ne pas utiliser le produit immédiatement après une chute ou un choc brutal 
de celui-ci. Cela pourrait causer un accident lors du port du dispositif.
Si le produit est déformé ou cassé, contacter le revendeur ou le fabricant.
Ne pas utiliser ce produit s’ il présente un état anormal, par exemple, s’ il fait 
des bruits inhabituels ou si ses mouvements sont déséquilibrés. Il pourrait en 
résulter un accident ou une détérioration du produit.
Ne pas travailler dans un endroit où il n’ y a pas de dégagement derrière 
vous. Le produit pourrait endommager des objets derrière vous ou autour de 
vous, ou blesser quelqu’ un.
Ne pas utiliser le produit dans des endroits très humides, sales ou 
poussiéreux ou exposés à la pluie ou à des corps étrangers tels que de la 
limaille de fer, des particules fines ou des copeaux de bois. Il pourrait en 
résulter un accident ou une détérioration du produit.
Ne pas utiliser le produit dans des endroits exposés à des gaz corrosifs, 
contenant par exemple de l’ ammoniac, de l’ acide, du sel ou de l’ ozone. Il 
pourrait en résulter un accident ou une détérioration du produit.
N’ effectuer aucune des actions suivantes lorsque vous portez le produit. Il 
pourrait en résulter un accident.

• Ne pas utiliser les toilettes et ne pas manger lorsque vous portez le produit.
• Éviter les endroits instables ou glissants lorsque vous portez le produit. 
  Ne  pas porter le produit dans de tels endroits.
• Ne pas utiliser de chariots élévateurs ou d'autres véhicules lorsque vous

portez le produit.      • Ne pas faire de pause en portant le produit.
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Sätta på Muscle Suit (för användning främst i hukande ställning)

Det här avsnittet beskriver hur man tar på sig Muscle Suit.

Följ stegen för att “Sätta på Muscle Suit (för användning främst i 
stående ställning)” på sida 4.Steg     till

Pumpa luftpumpen 30 
till 45 gånger i hukande 
ställning för att fylla de 
artificiella musklerna 
med luft.

Justera utrymmet 
mellan ryggen och 
Muscle Suit med hjälp 
av axelremmarnas 
justerare.

Fäst de högra 
och vänstra 
justerarna 
framför bröstet.

Alternativt steg
Justera den 
assisterande kraften 
genom att öka eller 
minska luftvolymen.

Den 
assisterande 
kraften för 
artificiella 
muskler kan 
justeras noggrant genom 
att pumpa in luft eller 
använda utsläppsventilen.

Tips för att bära axelremmarna
Lämna utrymme mellan ryggen och överkroppen.

Vid arbete

Lämna 
utrymme

Tillräckligt med 
utrymme så att en 
näve kan passera.

Använd inte produkten efter att den tappats eller fått en hård stöt. Detta kan 
det leda till en olycka när du bär Muscle Suit.
Om den är skev eller trasig, kontakta återförsäljaren eller tillverkaren.
Använd inte den här produkten om den är i onormalt tillstånd, till exempel om 
den ger ifrån sig ovanliga ljud eller om dess rörelse är i obalans. I annat fall 
kan produkten skadas eller en olycka uppstå.
Arbeta inte på en plats där du inte har något utrymme bakom dig. Produkten 
kan skada föremål bakom eller runt dig eller skada en person.
Använd inte produkten på platser som är mycket fuktiga, smutsiga eller 
dammiga eller på platser som utsätts för regn eller stoff som järnspån, fina 
partiklar eller träspån. I annat fall kan produkten skadas eller en olycka uppstå.
Använd inte produkten på platser där det finns frätande gas, såsom 
ammoniak, syra, salt eller ozongas. I annat fall kan produkten skadas eller en 
olycka uppstå.
Utför inte något av följande när du bär produkten. En olycka kan uppstå.
• Du får inte gå på toaletten eller äta när du bär produkten.
• Gå inte på instabila eller hala underlag när du bär produkten. 
  Sätta inte på sig heller produkten på sådana ytor.
• Använd inte en gaffeltruck eller andra fordon när du bär produkten.
• Vila inte medan du bär produkten.
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Lämna 
tillräckligt med 
utrymme så att 
en näve kan 
passera.
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Riempire d’ aria i muscoli

1. Riempire d’ aria i muscoli

Volume d’ aria raccomandato

Tenere la pompa dell'aria con entrambe le mani e azionare 
(tirare e spingere) la pompa per riempire d’ aria i muscoli.

Generalmente, sono necessarie da 30 a 45 pompaggi 
quando si inizia con i muscoli vuoti. Adattare il volume 
d'aria al tipo di lavoro e alla propria forza muscolare.

2. Regolare il volume dell’ aria
Dopo aver indossato il dispositivo Muscle Suit, piegarsi in avanti e controllare la forza della 
forza di assistenza prima di iniziare il lavoro. Se la forza di assistenza è eccessiva, ridurre il 
volume d'aria (aria di rilascio) per regolarla.

Come rilasciare l’ aria

Aggiungere più aria

Premere ripetutamente il pulsante sulla valvola di rilascio 
(rossa) per rilasciare gradualmente l'aria.

Se si rilascia troppa aria e se ne vuole aggiungerne altra, 
pompare più aria.

Risoluzione dei problemi

Se l'aria viene pompata circa 70 volte, i muscoli artificiali si riempiono quasi 
completamente d'aria. Con i muscoli completamente pieni, si può sentire il suono 
sibilante dalla valvola di sicurezza sul retro del dispositivo Muscle Suit dell'aria che 
fuoriesce quando ci si piega in avanti mentre si indossa il dispositivo Muscle Suit. 
Questo è un meccanismo di sicurezza e ha lo scopo di prevenire il riempimento 
eccessivo di aria; non si tratta di un malfunzionamento.
La pressione dell'aria riempita diminuirà lentamente nel tempo. Se si ritiene che la forza 
di assistenza sia diventata debole, aggiungere più aria.

Indossare il dispositivo Muscle Suit prima di riempire d’ aria i muscoli.
Se i muscoli sono già pieni d'aria quando si indossa il Muscle Suit, verrà 
prodotta una forza di assistenza nelle imbottiture femorali tale da rendere difficile 
indossare il dispositivo. Questo potrebbe perturbare l'equilibrio del corpo.

Non eseguire azioni maldestre con muscoli eccessivamente riempiti d’ aria.
Può verificarsi un'azione involontaria, con conseguenti danni alle parti metalliche.
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Füllen der Muskeln mit Luft

1. Füllen Sie die Muskeln mit Luft
Halten Sie die Luftpumpe mit beiden Händen und betätigen 
Sie sie (herausziehen und hineindrücken), um die Muskeln 
mit Luft zu füllen.

Empfohlene Luftmenge
Im Allgemeinen werden 30 bis 45 Pumpvorgänge benötigt, 
wenn Sie mit leeren Muskeln starten. Stellen Sie die Luftmenge 
entsprechend der Art der Tätigkeit und Ihrer eigenen Muskelstärke ein.

2. Stellen Sie die Luftmenge ein
Beugen Sie sich nach vorn, nachdem Sie den Muscle Suit angelegt haben, und überprüfen 
Sie die Stärke der Unterstützungskraft, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Wenn die 
Unterstützungskraft zu groß ist, verringern Sie die 
Luftmenge (Luft ablassen), um sie einzustellen.

Luft ablassen
Drücken Sie die Taste auf dem Druckentlastungsventil (rot) 
mehrmals hintereinander, um schrittweise Luft abzulassen.
Luft hinzufügen
Wenn Sie zu viel Luft abgelassen haben und wieder Luft hinzufügen 
möchten, verwenden Sie die Luftpumpe zum Aufpumpen.

Behebung von Störungen

Wenn die Luftpumpe ca. 70 Mal betätigt wird, sind die künstlichen Muskeln nahezu 
vollständig mit Luft gefüllt. Bei vollständig gefüllten Muskeln ist möglicherweise ein 
zischendes Geräusch vom Sicherheitsventil an der Rückseite des Muscle Suit zu hören, 
weil Luft abgelassen wird, wenn Sie sich mit dem Muscle Suit nach vorn beugen. Dies 
ist ein Sicherheitsmechanismus, der dazu dient, ein Überfüllen mit Luft zu verhindern; 
es handelt sich nicht um eine Störung.
Der Druck der eingefüllten Luft nimmt mit der Zeit langsam ab. Wenn Sie das Gefühl 
haben, dass die Unterstützungskraft zu gering geworden ist, füllen Sie mehr Luft nach.

Legen Sie den Muscle Suit an, bevor Sie die Muskeln mit Luft füllen.Sind die 
Muskeln bereits mit Luft gefüllt, wenn Sie den Muscle Suit anlegen, wird eine 
Unterstützungskraft in den Oberschenkelpolstern erzeugt, die das Anlegen des 
Anzugs erschwert. Der Körper könnte dadurch aus dem Gleichgewicht geraten.

Führen Sie keine Bewegungen mit nach innen gerichteten Fußspitzen 
aus, wenn die Muskeln mit zu viel Luft gefüllt sind.Dies kann zu einer 
unbeabsichtigten Aktion führen, die Schäden an den Metallteilen zur 
Folge haben kann.
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Filling the muscles with air

！
Caution

Troubleshooting

1. Fill the muscles with air

2. Adjust the air volume

Hold the air pump with both hands and operate (pull and 
push in) the pump to fill the muscles with air.

Once you have put the Muscle Suit on, bend forward and check the strength of the 
assistive force before starting work. If the assistive force is too great, reduce the air 
volume (release air) to adjust it.

If the air pump is pumped about 70 times, the artificial muscles fill almost completely 
with air. With the muscles completely full, a whooshing sound may be heard from the 
safety valve on the back of the Muscle Suit as air leaks out when you bend forward with 
the Muscle Suit on. This is a safety mechanism and is meant to prevent overfilling with 
air; it is not a malfunction.
The pressure of the filled air will slowly decrease over time. If you feel like the assistive 
force has become weak, add more air.

Put the Muscle Suit on before filling the muscles with air.
If the muscles are already filled with air when you put the Muscle Suit on, an 
assistive force will be produced in the thigh pads and make the suit difficult 
to put on. This could disrupt the balance of the body.

Do not perform a pigeon-toed action with the muscles filled with too much air.
An unintended action may occur, resulting in damage to the metal parts.

Generally, 30 to 45 pumps are needed when you start 
with empty muscles. Adjust the air volume to the type of 
work and your own muscle strength.

Recommended air volume

Press the button on the release valve (red) repeatedly to 
gradually release the air.

If you release too much air and want to add more, pump 
in more air.

How to release air

Adding more air
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Llenar los músculos de aireLlenar los músculos de aire

1. Llene los músculos de aire

2. Ajuste el volumen de aire

Sujete la bomba de aire con ambas manos y acciónela 
(tire y presione hacia adentro) para llenar de aire los músculos.

Generalmente se necesitan de 30 a 45 bombeos cuando 
los músculos están vacíos. Ajuste el volumen de aire según 
el tipo de trabajo y según su propia fuerza muscular.

Volumen de aire recomendado

Una vez que tenga Muscle Suit puesto, inclínese hacia adelante y compruebe la intensidad 
de la fuerza de asistencia antes de comenzar el trabajo. Si la fuerza de asistencia es 
demasiado grande, reduzca el volumen de aire (libere aire) para ajustarla.

Cómo liberar aire
Pulse el botón situado en la válvula de liberación (rojo) 
repetidamente para liberar el aire de manera gradual.
Añadir más aire
Si libera demasiado aire y desea añadir más, bombee 
más aire.

Si la bomba de aire se acciona unas 70 veces, los músculos artificiales se llenarán casi 
totalmente de aire. Con los músculos completamente llenos, es posible escuchar un 
sonido silbante de la válvula de seguridad, situada en la parte trasera de Muscle Suit, a 
medida que el aire sale cuando usted se inclina hacia adelante con el dispositivo 
puesto. Este es un mecanismo de seguridad y está previsto para evitar el llenado 
excesivo con aire; no es un fallo de funcionamiento.
La presión de aire disminuirá lentamente con el tiempo. Si siente que la fuerza de 
asistencia es débil, añada más aire.

Póngase Muscle Suite antes de llenar de aire los músculos. Si los músculos ya 
están llenos de aire cuando se pone Muscle Suit, se producirá una fuerza de 
asistencia en las almohadillas de los muslos que dificultará el proceso de 
ponerse el dispositivo. Esto puede afectar el equilibrio del cuerpo.

No tuerza los pies hacia adentro si los músculos contienen demasiado aire. Es 
posible que ocurra una acción imprevista que cause daños a las piezas metálicas.
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Riempire d’ aria i muscoli

1. Riempire d’ aria i muscoli

Volume d’ aria raccomandato

Tenere la pompa dell'aria con entrambe le mani e azionare 
(tirare e spingere) la pompa per riempire d’ aria i muscoli.

Generalmente, sono necessarie da 30 a 45 pompaggi 
quando si inizia con i muscoli vuoti. Adattare il volume 
d'aria al tipo di lavoro e alla propria forza muscolare.

2. Regolare il volume dell’ aria
Dopo aver indossato il dispositivo Muscle Suit, piegarsi in avanti e controllare la forza della 
forza di assistenza prima di iniziare il lavoro. Se la forza di assistenza è eccessiva, ridurre il 
volume d'aria (aria di rilascio) per regolarla.

Come rilasciare l’ aria

Aggiungere più aria

Premere ripetutamente il pulsante sulla valvola di rilascio 
(rossa) per rilasciare gradualmente l'aria.

Se si rilascia troppa aria e se ne vuole aggiungerne altra, 
pompare più aria.

Risoluzione dei problemi

Se l'aria viene pompata circa 70 volte, i muscoli artificiali si riempiono quasi 
completamente d'aria. Con i muscoli completamente pieni, si può sentire il suono 
sibilante dalla valvola di sicurezza sul retro del dispositivo Muscle Suit dell'aria che 
fuoriesce quando ci si piega in avanti mentre si indossa il dispositivo Muscle Suit. 
Questo è un meccanismo di sicurezza e ha lo scopo di prevenire il riempimento 
eccessivo di aria; non si tratta di un malfunzionamento.
La pressione dell'aria riempita diminuirà lentamente nel tempo. Se si ritiene che la forza 
di assistenza sia diventata debole, aggiungere più aria.

Indossare il dispositivo Muscle Suit prima di riempire d’ aria i muscoli.
Se i muscoli sono già pieni d'aria quando si indossa il Muscle Suit, verrà 
prodotta una forza di assistenza nelle imbottiture femorali tale da rendere difficile 
indossare il dispositivo. Questo potrebbe perturbare l'equilibrio del corpo.

Non eseguire azioni maldestre con muscoli eccessivamente riempiti d’ aria.
Può verificarsi un'azione involontaria, con conseguenti danni alle parti metalliche.
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Remplissage des muscles d'air

1. Remplir les muscles d'air

2. Ajuster le volume d'air

Tenir la pompe à air à deux mains et pomper (tirer et pousser) 
la pompe pour remplir les muscles d'air.

Volume d'air recommandé
En général, 30 à 45 pompages sont nécessaires lorsqu’ on commence 
avec des muscles vides. Ajuster le volume d'air en fonction du type de 
travail à effectuer et de votre propre force musculaire.

Une fois le Muscle Suit endossé, se pencher en avant et vérifier le degré de la force d’
assistance avant de commencer à travailler. Si la force d’ assistance est trop importante, 
réduire le volume d'air (évacuer de l'air) pour l'ajuster.

Comment libérer de l'air
Appuyer plusieurs fois sur le bouton de la soupape de 
décharge (rouge) pour libérer progressivement de l'air.
Ajouter plus d'air
Si trop d'air est libéré et que vous souhaitez en rajouter, 
utiliser la pompe.

Dépannage

Si la pompe à air est actionnée environ 70 fois, les muscles artificiels sont pratiquement 
entièrement remplis d'air. Avec les muscles entièrement pleins, il se peut qu’ un 
sifflement provenant de la soupape de sécurité à l'arrière du Muscle Suit se fasse 
entendre lorsque de l'air s'échappe quand vous vous penchez en avant avec le Muscle 
Suit sur vous. Il s'agit d'un mécanisme de sécurité destiné à empêcher le remplissage 
excessif d'air ; ceci n'est pas un dysfonctionnement.
La pression de l'air insufflé diminuera lentement avec le temps. Si vous sentez que la 
force d’ assistance est devenue faible, ajouter de l’ air.

Endosser le Muscle Suit avant de remplir les muscles d'air.
Si les muscles sont déjà remplis d'air lorsque le Muscle Suit est endossé, 
une force d’ assistance sera produite dans les coussins de cuisse et rendra 
le dispositif difficile à mettre. Cela pourrait perturber l'équilibre du corps.

Ne pas effectuer d’ action avec les pieds tournés vers l’ intérieur lorsque 
les muscles sont trop remplis d'air.Une action involontaire peut se produire 
et endommager les pièces métalliques.
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Rekommenderad luftvolym
I allmänhet behövs 30 till 45 pumpningar när du börjar med 
tomma muskler. Justera luftvolymen efter typen av arbete och 
din egen muskelstyrka.

Hur du släpper ut luft
Tryck upprepade gånger på knappen för utsläppsventilen 
(röd) för att gradvis släppa ut luften.
Lägga till mer luft
Om du släpper ut för mycket luft och vill tillsätta mer, 
pumpa in mer luft.

2. Justera luftvolymen
När du har tagit på dig Muscle Suit, böj dig framåt och kontrollera styrkan hos den 
assisterande kraften innan du börjar arbeta. Om den assisterande kraften är för stor, 
minska luftvolymen (släpp ut luft) för att justera den.

1. Fylla musklerna med luft
Håll luftpumpen med båda händerna och aktivera den 
(dra ut och tryck in) för att fylla musklerna med luft.

Fylla musklerna med luft

Felsökning

Om luftpumpen pumpas cirka 70 gånger kommer de artificiella musklerna att fyllas 
nästan helt med luft. Med musklerna helt fyllda kan ett blåsande ljud höras från 
säkerhetsventilen på baksidan av Muscle Suit då luft läcker ut medan du böjer dig 
framåt med Muscle Suit på. Detta är en säkerhetsmekanism som är avsedd att 
förhindra överfyllning med luft. Det är inte ett funktionsfel.
Trycket för den ifyllda luften minskar långsamt över tiden. Om du känner att den 
assisterande kraften är för svag, lägg till mer luft.

Sätt på Muscle Suit innan du fyller musklerna med luft.
Om musklerna redan är fyllda med luft när du tar på dig Muscle Suit, kommer 
en assisterande kraft att produceras i lårdynorna vilket gör Muscle Suit svår 
att ta på. Detta kan sätta kroppen i obalans.

Utför inte en rörelse med tårna pekandes inåt när musklerna är fyllda med 
för mycket luft.En oavsiktlig rörelse kan uppstå och ge upphov till skador 
på metalldelarna.
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Lavoro

Azioni assistite
Riempire i muscoli artificiali con un certo volume d'aria fa sì che questo prodotto 
produca una forza di assistenza che raddrizza la parte superiore del corpo rispetto 
alla parte inferiore del corpo quando si raddrizza il corpo da una postura piegata in 
avanti o quando ci si solleva da una postura accovacciata.
Allo stesso modo, la forza di assistenza viene prodotta quando si mantiene una postura 
piegata in avanti.

Da una 
posizione 
inclinata in 
avanti

Alzarsi

AlzarsiDa una 
posizione 
accovacciatat

Mantenere 
una posizione 
inclinata in 
avanti

La parte superiore del corpo si raddrizza grazie all'azione dei muscoli artificiali, 
quindi appoggiarsi più possibile al dispositivo Muscle Suit.
È possibile regolare la forza di assistenza alterando il volume dell'aria pompata nei 
muscoli artificiali (vedere pagina 6).
Questo prodotto produce forza di assistenza quando si posiziona un oggetto 
pesante a terra da una postura eretta, o quando si solleva un oggetto.

・

・

・

Fare pratica prima di utilizzare il prodotto in base al tipo di lavoro, luogo, ambiente 
e condizioni circostanti. In caso contrario, potrebbero verificarsi degli incidenti.
Quando si controlla il funzionamento del prodotto, assicurarsi che l'ambiente 
circostante sia sicuro. In caso contrario, potrebbero verificarsi degli incidenti.

Non sollevare oggetti più pesanti di quelli che si possono sollevare con la 
forza e la presa del proprio braccio.Indossare questo prodotto non 
aumenta la potenza o la presa del braccio.Un sovraccarico potrebbe 
provocare lesioni.
Non lavorare in luoghi dove sono presenti altre persone o oggetti o che 
sono troppo piccoli. Ciò potrebbe causare un incidente imprevisto.
Questo prodotto può essere utilizzato quando si lavora vicino all'acqua; 
non va utilizzato sott'acqua.
Non utilizzare il prodotto se non è possibile ottenere un buon equilibrio 
anche dopo aver fatto pratica.

Per assicurarsi di ottenere il massimo dalle funzioni del prodotto e prevenire 
lesioni, assicurarsi di aver compreso correttamente come utilizzare il prodotto e 
di fare pratica prima dell'uso.

Nel lavoro di assistenza al 
trasferimento, fare attenzione 
a non prendere la persona 
assistita sul regolatore della 
cinghia gluteo. L’ anello della 
cinghia potrebbe rompersi.
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Aus einer 
nach vorn 
gebeugten 
Haltung

Aufrich-
ten

Aus 
einer 
Hock-
stellung

Aufrich-
ten

Beibehalten 
einer nach 
vorn gebeugten 
Haltung

Arbeiten
Damit Sie die Funktionen des Produkts optimal nutzen können und Verletzungen 
vermieden werden, machen Sie sich mit der Verwendung des Produkts vertraut 
und üben Sie den Umgang, bevor Sie damit Arbeiten.
Unterstützte Tätigkeiten

Das Auffüllen der künstlichen Muskeln mit einer bestimmten Menge Luft führt dazu, 
dass dieses Produkt eine Unterstützungskraft erzeugt, die den Oberkörper bezüglich 
des Unterkörpers aufrichtet, wenn Sie den Körper aus einer nach vorn gebeugten 
Haltung oder aus einer Hockstellung aufrichten.
Unterstützungskraft wird auch erzeugt, wenn Sie eine nach vorn gebeugte Haltung 
beibehalten.

Der Oberkörper wird durch das Eingreifen der künstlichen Muskeln aufgerichtet. Lehnen 
Sie sich deshalb so weit wie möglich gegen den Muscle Suit.
Sie können die Unterstützungskraft einstellen, indem Sie die in die künstlichen Muskeln 
gepumpte Luftmenge verändern (siehe Seite 6).
Das Produkt erzeugt eine Unterstützungskraft, wenn Sie einen schweren Gegenstand aus 
einer aufrechten Haltung auf den Boden setzen und wenn Sie einen Gegenstand anheben.

・

・

・

Üben Sie den Umgang mit dem Produkt entsprechend der Art der Tätigkeit, 
dem Ort und den Umgebungsbedingungen, bevor Sie es verwenden. 
Ansonsten könnte es zu einem Unfall kommen.
Achten Sie auf eine sichere Umgebung, wenn Sie die Funktion des 
Produkts überprüfen. Ansonsten könnte es zu einem Unfall kommen.

Heben Sie nur Gegenstände an, die so schwer sind, dass Sie sie auch mit 
der Kraft und dem Greifvermögen Ihrer eigenen Arme anheben können.
Durch das Tragen dieses Produkts erhöht sich weder die Kraft noch das 
Greifvermögen Ihrer Arme.Eine Überlastung kann zu Verletzungen führen.
Arbeiten Sie nicht an Orten, an denen andere Personen oder 
Gegenstände anwesend sind oder die zu wenig Platz bieten. Ansonsten 
könnte es zu einem unerwarteten Unfall kommen.
Dieses Produkt kann auch bei Arbeiten in der Nähe von Wasser verwendet 
werden, verwenden Sie es jedoch nicht unter Wasser.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie Gleichgewichtsprobleme 
haben, auch nicht nach vorherigem Üben.

Achten Sie bei, Hilfestellungen darauf, 
die Person, der geholfen wird, nicht am 
Einstellgurt des Gesäßgurts festzuhalten. 
Die Gurtschlaufe könnte reißen.
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Working
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Warning

！
Caution

From a 
forward-be
nt posture

Stand
up

Stand
up

From a 
crouching 
posture

Keep a 
forward-be
nt posture

To ensure you get the most from the product’s functions and prevent injury, be
sure you correctly understand how to use the product, and practice before use.

Practice before using the product according to the type of work, place, and 
surrounding environment and conditions. Otherwise, an accident could occur.

Do not lift objects that are heavier than what you can lift with your own arm 
strength and grip.
Wearing this product does not increase your arm power or grip.
Overstrain could result in an injury.

In transfer assistance work,
be careful not to catch
the person being assisted
on the buttock belt’s
adjustment belt.
The belt loop may break.

When checking the product’ s operation, make sure the surroundings are 
safe. Otherwise, an accident could occur.

Do not work in places where there are other people or objects or that are too 
small. Doing so could lead to an unexpected accident.
This product can be used when you work near water; however, do not use it 
under water.
Do not use the product if you cannot achieve good balance even after 
practice.

You can adjust the assistive force by altering the volume of the air pumped into 
the artificial muscles (see page 6).

The upper body straightens with the action of the artificial muscles, so lean 
against the Muscle Suit as much as possible.

Filling the artificial muscles with a certain volume of air causes this product to 
produce an assistive force that straightens the upper body with respect to the lower 
body when you straighten the body from a forward-bent posture or when you stand 
up from a crouching posture.

This product produces assistive force when you place a heavy object on the 
ground from an upright posture, such as when you lift an object.

Actions being assisted

Assistive force is likewise produced when you maintain a forward-bent posture.
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Trabajar
Para sacarle el mayor provecho a las funciones y evitar lesiones, asegúrese de 
entender correctamente el modo de empleo del producto y practique antes de usarlo.
Acciones que reciben asistencia

Cuando los músculos artificiales se llenan con cierto volumen de aire, el dispositivo 
produce una fuerza de asistencia que endereza el tren superior con respecto al tren 
inferior cuando el cuerpo se endereza a partir de una postura de flexión hacia adelante 
o cuando usted se pone de pie desde una postura de agachado.
También se produce una fuerza de asistencia cuando usted mantiene una postura de 
flexión hacia adelante.

El tren superior se endereza con la acción de los músculos artificiales, por lo que debe 
apoyarse en Muscle Suit lo máximo posible.
Puede ajustar la fuerza de asistencia alterando el volumen del aire que se bombea al 
interior de los músculos artificiales (véase la página 6).
Este dispositivo produce una fuerza de asistencia cuando usted coloca un objeto pesado 
en el suelo desde una posición de pie, como cuando levanta un objeto.

Practique antes de usar el producto según el tipo de trabajo, el lugar y el entorno 
y las condiciones circundantes. De lo contrario, puede ocurrir un accidente.
Cuando verifique el funcionamiento del producto, asegúrese de que el entorno 
es seguro. De lo contrario, puede ocurrir un accidente.

No levante objetos que pesen más de lo que puede levantar con la fuerza 
y el agarre de sus propios brazos.Llevar puesto este producto no aumenta 
la fuerza o el agarre de sus brazos.Una tensión excesiva puede causar 
una lesión.
No trabaje en lugares en que haya otras personas y objetos, ni en lugares 
demasiado pequeños. De hacerlo, puede ocasionar un accidente inesperado.
Este producto se puede usar cuando se trabaja cerca del agua; pero no lo 
use bajo el agua.
No use el producto si no puede lograr un buen equilibrio, incluso después 
de practicar.

En el trabajo de ayuda al 
traslado, cuide de que la 
persona que se traslada no 
se trabe con la correa de ajuste de 
la correa para los glúteos. 
El lazo de la correa se puede romper.

・

・

・
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Lavoro

Azioni assistite
Riempire i muscoli artificiali con un certo volume d'aria fa sì che questo prodotto 
produca una forza di assistenza che raddrizza la parte superiore del corpo rispetto 
alla parte inferiore del corpo quando si raddrizza il corpo da una postura piegata in 
avanti o quando ci si solleva da una postura accovacciata.
Allo stesso modo, la forza di assistenza viene prodotta quando si mantiene una postura 
piegata in avanti.

Da una 
posizione 
inclinata in 
avanti

Alzarsi

AlzarsiDa una 
posizione 
accovacciatat

Mantenere 
una posizione 
inclinata in 
avanti

La parte superiore del corpo si raddrizza grazie all'azione dei muscoli artificiali, 
quindi appoggiarsi più possibile al dispositivo Muscle Suit.
È possibile regolare la forza di assistenza alterando il volume dell'aria pompata nei 
muscoli artificiali (vedere pagina 6).
Questo prodotto produce forza di assistenza quando si posiziona un oggetto 
pesante a terra da una postura eretta, o quando si solleva un oggetto.

・

・

・

Fare pratica prima di utilizzare il prodotto in base al tipo di lavoro, luogo, ambiente 
e condizioni circostanti. In caso contrario, potrebbero verificarsi degli incidenti.
Quando si controlla il funzionamento del prodotto, assicurarsi che l'ambiente 
circostante sia sicuro. In caso contrario, potrebbero verificarsi degli incidenti.

Non sollevare oggetti più pesanti di quelli che si possono sollevare con la 
forza e la presa del proprio braccio.Indossare questo prodotto non 
aumenta la potenza o la presa del braccio.Un sovraccarico potrebbe 
provocare lesioni.
Non lavorare in luoghi dove sono presenti altre persone o oggetti o che 
sono troppo piccoli. Ciò potrebbe causare un incidente imprevisto.
Questo prodotto può essere utilizzato quando si lavora vicino all'acqua; 
non va utilizzato sott'acqua.
Non utilizzare il prodotto se non è possibile ottenere un buon equilibrio 
anche dopo aver fatto pratica.

Per assicurarsi di ottenere il massimo dalle funzioni del prodotto e prevenire 
lesioni, assicurarsi di aver compreso correttamente come utilizzare il prodotto e 
di fare pratica prima dell'uso.

Nel lavoro di assistenza al 
trasferimento, fare attenzione 
a non prendere la persona 
assistita sul regolatore della 
cinghia gluteo. L’ anello della 
cinghia potrebbe rompersi.
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Actions assistées

Travail
Pour tirer le meilleur parti des fonctions du produit et pour éviter les blessures, s’ assurer 
de bien comprendre comment utiliser le produit et s’ entraîner avant de l’ utiliser.

Le remplissage des muscles artificiels avec un certain volume d'air permet au produit 
de générer une force d’ assistance qui redresse la partie supérieure du corps par 
rapport au bas du corps lorsque vous vous redressez à partir d'une posture penchée 
en avant ou lorsque vous vous mettez debout à partir d'une posture accroupie.
La force d’ assistance est également produite lorsque vous maintenez une posture 
inclinée en avant.

La partie supérieure du corps se redressant sous l'action des muscles artificiels, 
veuillez vous appuyer le plus possible contre le Muscle Suit.
Il est possible d’ ajuster la force d’ assistance en modifiant le volume d'air pompé 
dans les muscles artificiels (voir page 6).
Ce produit génère une force d’ assistance lorsque vous posez un objet lourd sur le 
sol depuis une position verticale ou lorsque vous soulevez un objet.

・

・

・

S’ entraîner avant d'utiliser le produit en fonction du type de travail, du lieu, de 
l'environnement et des conditions environnantes. Dans le cas contraire, un 
accident pourrait survenir.
Lors de la vérification du fonctionnement du produit, s’ assurer que les alentours 
sont sûrs. Dans le cas contraire, un accident pourrait survenir.
Ne pas soulever d'objets plus lourds que ce que vous pouvez soulever 
avec la force et la préhension de vos propres bras.Le fait de porter ce 
produit n'augmente pas la force ni la préhension de vos bras.Un effort 
excessif pourrait entraîner des blessures.
Ne pas travailler dans des endroits où se trouvent des objets ou d'autres 
personnes, ou qui sont trop exigus. Cela pourrait occasionner un 
accident inattendu.
Ce produit peut être utilisé pour travailler près de l'eau, mais ne doit pas 
être utilisé dans l’ eau.
Ne pas utiliser le produit si vous ne parvenez pas à obtenir un bon 
équilibre même après vous être entraîné.

Lors d’ une assistance au 
transfert d’ une personne, 
ne pas laisser la personne assistée s’
agripper à la courroie d’ ajustement 
de la courroie fessière. La boucle de 
la courroie pourrait se casser.

D’ une 
posture 
penchée 
en avant

D’ une 
posture 
accroupie

Se 
mettre 
debout

Se 
mettre 
debout

Maintenir 
une posture 
penchée 
en avant Com
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För att säkerställa att du får ut så mycket som möjligt av produktens funktioner 
och förhindra personskador, se till att du förstår hur produkten används och öva 
innan du använder den.

Arbete

Rörelser med assistans
Att fylla de artificiella musklerna med en viss luftvolym gör att denna produkt producerar 
en assisterande kraft som rätar ut överkroppen i förhållande till underkroppen när du 
rätar ut kroppen från en framåtböjd position eller när du ställer dig upp från en hukande 
ställning.
Den assisterande kraften produceras också när du upprätthåller en framåtböjd position.

・

・

・

Överkroppen rätas ut tack vare de artificiella musklerna, så luta dig så mycket som 
möjligt mot Muscle Suit.
Du kan justera den assiterande kraften genom att ändra volymen på luften som 
pumpats in i de artificiella musklerna (se sidan 6).
Denna produkt skapar en assisterande kraft när du placerar ett tungt föremål på 
marken från en upprätt position, till exempel när du lyfter ett föremål.

Öva innan du använder produkten i enlighet med typen av arbete, plats och 
omgivande miljö och förhållanden. I annat fall kan en olycka uppstå.
När du kontrollerar produktens funktion, se till att omgivningen är säker. I annat 
fall kan en olycka uppstå.

Lyft inte föremål som är tyngre än vad du kan lyfta med din egen 
armstyrka och grepp.Att bära den här produkten ökar inte din armstyrka 
eller grepp.Överbelastning kan leda till skada.
Arbeta inte omkring andra människor eller föremål eller på platser som är 
för små. Detta kan det leda till en oväntad olycka.
Denna produkt kan användas när du arbetar nära vatten, men kan inte 
användas under vatten.
Använd inte produkten om du inte kan uppnå god balans även efter att 
ha övat.

Vid överföringsassistans, 
var försiktig så att inte 
personen som assisteras 
fastnar i stjärtremmens justeringsrem. 
Remöglan kan gå sönder.

Upprätthåll 
en framåtböjd 
position

Ställ 
dig upp

Från en 
hukande 
ställning

Res 
dig upp

Från en 
framåtböjd 
position H

ur M
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Assicurarsi di ispezionare il prodotto prima dell'uso. Questa sezione descrive 
anche le ispezioni settimanali e mensili standard. È possibile modificare la 
frequenza delle ispezioni in base alla propria situazione di utilizzo.

A lavoro ultimato
Dopo avere ultimato il lavoro, seguire le fasi seguenti per riporre il dispositivo.

Come riporre il dispositivo
Premere il pulsante sulla valvola di rilascio (rosso) 
per far fuoriuscire tutta l'aria rimanente.
Togliere il prodotto seguendo le fasi di "Come indossare il 
dispositivo" da pagina 4 a pagina 5 in ordine inverso.
Se il dispositivo si sporca o si bagna, pulirlo accuratamente 
con un panno asciutto.
Conservare il dispositivo in un luogo sicuro.
Posizionarlo su una superficie piana o su una gruccia.

①

②

③
④

Valvola di 
rilascio della 

pressione

Posizionare il prodotto su una superficie piana o su una gruccia quando lo si 
ripone, altrimenti potrebbero verificarsi danni al prodotto o un incidente.

Seguire le precauzioni riportate di seguito quando si ripone il prodotto, 
altrimenti potrebbero verificarsi danni al prodotto o malfunzionamenti, con 
conseguenti lesioni o incidenti al successivo utilizzo del prodotto.
• Non conservarlo in luoghi dove sarà esposto alla luce solare diretta o dove 

potrebbe bagnarsi.
• Non collocare oggetti sopra il prodotto e non sedersi sul prodotto.
• Non posizionare il prodotto in un luogo affollato di passaggio, o in un 

corridoio o in un passaggio.
• Non conservarlo in un luogo dove può essere raggiunto da bambini piccoli.

Punti di ispezione

Condizioni della valvola di rilascio della pressione 
Verificare il funzionamento della valvola di rilascio 
pressione, facendo riferimento a “2. Regolare il 
volume dell’ aria” a pagina 6.
Aggancio del rivestimento esterno
Controllare per vedere se il rivestimento esterno 
è correttamente fissato, chiuso con cerniera e 
agganciato.

Condizioni del tubo dell’ aria (vedere      a pagina 9.)

②
Sporcizia o lacerazione del rivestimento esterno 
(vedere      a pagina 9.)

③Deformazione del telaio (vedere      a pagina 9.)

④Condizioni del cavo (vedere      a pagina 9.)

⑤

②
③

④
⑤Condizioni delle viti (vedere      a pagina 9.)

Elemento Prima 
dell’ uso

Una volta a 
settimana

Una volta 
al mese
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Nach der Arbeit
Gehen Sie nach der Arbeit folgendermaßen vor, um das Produkt zu verstauen.

Aufbewahren des Produkts
Drücken Sie die Taste auf dem Druckentlastungsventil (rot), 
um die gesamte verbliebene Luft abzulassen.
Nehmen Sie das Produkt ab, indem Sie die Schritte unter „
Anlegen des Anzugs “ auf Seite 4 und 5 in umgekehrter 
Reihenfolge durchführen.
Wenn das Produkt schmutzig oder feucht geworden ist, wischen 
Sie es sorgfältig mit einem trockenen Tuch ab.
Bewahren Sie das Produkt an einem sicheren Ort auf.Legen Sie 
es auf eine ebene Fläche oder hängen Sie es auf einen Kleiderbügel.

①

②

③

④

Druckent-
lastungsventil

Beachten Sie die nachfolgenden Sicherheitshinweise zur Aufbewahrung des 
Produkts. Ansonsten könnte es zu Schäden am Produkt oder zu einer 
Fehlfunktion kommen, die bei der nächsten Verwendung des Produkts zu 
einer Verletzung oder einem Unfall führen kann.
• Bewahren Sie das Produkt nicht an Orten auf, an denen es direktem 

Sonnenlicht ausgesetzt ist oder feucht werden könnte.      • Legen Sie 
keine Gegenstände auf das Produkt und setzen Sie sich auch nicht darauf.

• Legen Sie das Produkt nicht an einem stark von Menschen frequentierten 
Ort oder in einem Durchgangsbereich ab.       • Bewahren Sie es an einem 
Ort auf, zu dem kleine Kinder keinen Zugang haben.

Legen Sie das Produkt zum Aufbewahren auf eine ebene Fläche oder hängen 
Sie es auf einen Kleiderbügel. Ansonsten könnte es zu Schäden am Produkt 
oder zu einem Unfall kommen.

Zu kontrollierende Stellen
Denken Sie daran, das Produkt zu kontrollieren, bevor Sie es verwenden. In 
diesem Abschnitt werden außerdem die standardmäßigen wöchentlichen und 
monatlichen Kontrollen beschrieben. Sie können die Häufigkeit der Kontrollen an 
Ihr Verwendungsverhalten anpassen.

Punkt Vor der 
Verwendung

Einmal in 
der Woche

Einmal im 
Monat

Zustand des Druckentlastungsventils
Überprüfen Sie die Funktion des 
Druckentlastungsventils gemäß „2. Stellen Sie die 
Luftmenge ein “ auf Seite 6.
Anbringung der äußeren Abdeckung
Vergewissern Sie sich, dass die äußere Abdeckung 
korrekt angebracht, alle Reißverschlüsse geschlossen 
und alle erforderlichen Teile angeklemmt sind.
Zustand des Luftschlauchs (siehe      auf Seite 9)
Schmutz oder Rissbildung auf der äußeren 
Abdeckung (siehe      auf Seite 9)
Mögliches Verziehen des Rahmens (siehe      auf Seite 9)
Zustand des Kabels (siehe      auf Seite 9)
Zustand der Schrauben (siehe      auf Seite 9)

②
③

④
⑤

①
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①

②

③

④

⑤

After finishing

！
Warning

Be sure to inspect the product before use. This section also describes standard 
weekly and monthly inspections. You can change the frequency of inspections to 
suit your usage situation.

After finishing the work, follow the steps below for storage.

How to store the product

If the product gets dirty or wet, wipe it thoroughly with a dry cloth.
Store the product in a safe place.
Place it on a flat surface or on a hanger.

Place the product on a flat surface or on a hanger when storing it, otherwise 
damage to this product or an accident could occur.

Follow the precautions below when storing the product, otherwise damage to 
this product or malfunction could result, leading to injury or accident the next 
time the product is used.
・Do not store it in places where it will be exposed to direct sunlight or where it may get wet.

・Do not store it in a place where it can be reached by small children.

・Do not place the product somewhere with a lot of people passing by, or in a hallway or 　          
　pathway.

Condition of the pressure release valve

Attachment of the outer cover

Condition of the air tube (See     on page 9.)

Dirt or tearing of the outer cover (See     on page 9.) 

Condition of the wire (See     on page 9.)

Condition of the wire (See     on page 9.)

Warping of the frame (See     on page 9.)

Check the operation of the pressure release valve, 
referring to “2. Adjust the air volume” on page 6.

Check to see if the outer cover is properly 
attached, zipped, and hooked up.

・Do not place objects on top of the product or sit on the product.

Take off the product by following the steps for “Putting 
the suit on” on page 4 to page 5 in reverse order.

Press the button on the release valve (red) to 
release all the remaining air.

Inspection locations

Item Before use Once a week Once a month

Pressure
release valve①

②

③
④

After finishing

！
Warning

Be sure to inspect the product before use. This section also describes standard 
weekly and monthly inspections. You can change the frequency of inspections to 
suit your usage situation.

After finishing the work, follow the steps below for storage.

How to store the product

If the product gets dirty or wet, wipe it thoroughly with a dry cloth.
Store the product in a safe place.
Place it on a flat surface or on a hanger.

Place the product on a flat surface or on a hanger when storing it, otherwise 
damage to this product or an accident could occur.

Follow the precautions below when storing the product, otherwise damage to 
this product or malfunction could result, leading to injury or accident the next 
time the product is used.
・Do not store it in places where it will be exposed to direct sunlight or where it may get wet.

・Do not store it in a place where it can be reached by small children.

・Do not place the product somewhere with a lot of people passing by, or in a hallway or 　          
　pathway.

Condition of the pressure release valve

Attachment of the outer cover

Condition of the air tube (See     on page 9.)

Dirt or tearing of the outer cover (See     on page 9.) 

Condition of the wire (See     on page 9.)

Condition of the wire (See     on page 9.)

Warping of the frame (See     on page 9.)

Check the operation of the pressure release valve, 
referring to “2. Adjust the air volume” on page 6.

Check to see if the outer cover is properly 
attached, zipped, and hooked up.

・Do not place objects on top of the product or sit on the product.

Take off the product by following the steps for “Putting 
the suit on” on page 4 to page 5 in reverse order.

Press the button on the release valve (red) to 
release all the remaining air.

Inspection locations

Item Before use Once a week Once a month

Pressure
release valve①

②

③
④
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①

②
③

④④
⑤

Lugares de inspección
Asegúrese de inspeccionar el producto antes del uso. Esta sección también 
describe las inspecciones semanales y mensuales estándar. Usted puede cambiar 
la frecuencia de inspecciones para adaptarla a su uso.

Después de terminar
Después de terminar el trabajo, siga los pasos que aparecen a continuación para 
el almacenamiento.
Cómo almacenar el producto

Pulse el botón situado en la válvula de liberación 
(rojo) para liberar el aire restante.
Retírese el producto siguiendo los pasos para “Ponerse el 
dispositivo” , en las páginas 4 y 5, en orden inverso.
Si el producto se ensucia o se moja, límpielo minuciosamente 
con un paño seco.
Almacene el producto en un lugar seco.Colóquelo en una superficie plana o en una percha.

Coloque el producto sobre una superficie plana o en una percha cuando lo 
almacene, de lo contrario puede ocurrir un accidente o daños al producto.

• No almacene el producto en lugares en que quede expuesto a la luz solar 
  directa o pueda mojarse.
• No coloque objetos ni se siente encima del producto.
• No coloque el producto en un lugar con mucho tráfico de personas, ni en 
  pasillos o caminos.
• No almacene el producto en un lugar en que los niños puedan tener 
  acceso a este.

①

②

③

④

Siga las precauciones que aparecen a continuación cuando almacene el 
producto, de lo contrario pueden ocurrir daños o un funcionamiento incorrecto 
del producto, lo que puede dar lugar a lesiones o accidentes la próxima vez 
que lo utilice.

Estado de la válvula de liberación de presión 
Compruebe el funcionamiento de la válvula de 
liberación de presión (consulte “2. Ajustar el 
volumen de aire" en la página 6).
Fijación de la cubierta externa
Compruebe si la cubierta externa está 
correctamente fijada, cerrada con cremallera y 
enganchada.

Estado del tubo de aire (Véase      en la página 9.)

Suciedad o desprendimiento de la cubierta externa 
(Véase      en la página 9.)

Deformación del armazón (Véase      en la página 9.) 

Estado del cable (Véase      en la página 9.) 

Estado de los tornillos (Véase      en la página 9.) 

Elemento Antes 
del uso

Una vez a 
la semana

Una vez 
al mes
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Assicurarsi di ispezionare il prodotto prima dell'uso. Questa sezione descrive 
anche le ispezioni settimanali e mensili standard. È possibile modificare la 
frequenza delle ispezioni in base alla propria situazione di utilizzo.

A lavoro ultimato
Dopo avere ultimato il lavoro, seguire le fasi seguenti per riporre il dispositivo.

Come riporre il dispositivo
Premere il pulsante sulla valvola di rilascio (rosso) 
per far fuoriuscire tutta l'aria rimanente.
Togliere il prodotto seguendo le fasi di "Come indossare il 
dispositivo" da pagina 4 a pagina 5 in ordine inverso.
Se il dispositivo si sporca o si bagna, pulirlo accuratamente 
con un panno asciutto.
Conservare il dispositivo in un luogo sicuro.
Posizionarlo su una superficie piana o su una gruccia.

①

②

③
④

Valvola di 
rilascio della 

pressione

Posizionare il prodotto su una superficie piana o su una gruccia quando lo si 
ripone, altrimenti potrebbero verificarsi danni al prodotto o un incidente.

Seguire le precauzioni riportate di seguito quando si ripone il prodotto, 
altrimenti potrebbero verificarsi danni al prodotto o malfunzionamenti, con 
conseguenti lesioni o incidenti al successivo utilizzo del prodotto.
• Non conservarlo in luoghi dove sarà esposto alla luce solare diretta o dove 

potrebbe bagnarsi.
• Non collocare oggetti sopra il prodotto e non sedersi sul prodotto.
• Non posizionare il prodotto in un luogo affollato di passaggio, o in un 

corridoio o in un passaggio.
• Non conservarlo in un luogo dove può essere raggiunto da bambini piccoli.

Punti di ispezione

Condizioni della valvola di rilascio della pressione 
Verificare il funzionamento della valvola di rilascio 
pressione, facendo riferimento a “2. Regolare il 
volume dell’ aria” a pagina 6.
Aggancio del rivestimento esterno
Controllare per vedere se il rivestimento esterno 
è correttamente fissato, chiuso con cerniera e 
agganciato.

Condizioni del tubo dell’ aria (vedere      a pagina 9.)

②
Sporcizia o lacerazione del rivestimento esterno 
(vedere      a pagina 9.)

③Deformazione del telaio (vedere      a pagina 9.)

④Condizioni del cavo (vedere      a pagina 9.)

⑤Condizioni delle viti (vedere      a pagina 9.)

Elemento Prima 
dell’ uso

Una volta a 
settimana

Una volta 
al mese

①
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Une fois le travail terminé, procéder de la manière suivante pour le rangement.

Comment ranger le produit
Appuyer sur le bouton de la soupape de décharge 
(rouge) pour évacuer tout l'air restant.
Retirer le produit en suivant les étapes de la section 
« Endosser le dispositif », pages 4 et 5, dans l'ordre inverse.
Si le produit est sale ou mouillé, l’ essuyer soigneusement 
avec un chiffon sec.
Ranger le produit dans un lieu sûr.Le placer sur une surface 
plane ou sur un cintre.

①

②

③

④

Soupape de 
décharge de 
la pression

Placer le produit sur une surface plane ou sur un cintre pour le ranger, sans 
quoi le produit risquerait d’ être endommagé ou un accident pourrait survenir.

Respecter les précautions ci-dessous lors du stockage du produit, sans quoi il 
pourrait être endommagé ou un dysfonctionnement pourrait en résulter, 
entraînant des blessures ou un accident lors de la prochaine utilisation du produit.
• Ne pas ranger le produit dans des endroits où il serait exposé à la lumière 

directe du soleil ou risquerait d’ être mouillé.
• Ne pas placer d'objets sur le produit et ne pas s’ asseoir dessus.
• Ne pas placer le produit dans un lieu de passage intense, ni dans un 

couloir ou une allée.
• Ne pas ranger dans un endroit à portée des jeunes enfants.

Points d’ inspection
Veiller à inspecter le produit avant utilisation. Cette section décrit également les 
inspections hebdomadaires et mensuelles courantes. La fréquence des inspections 
peut être modifiée en fonction du degré d'utilisation.

État de la soupape de décharge 
Vérifier le fonctionnement de la soupape de 
décharge en se référant à la section « 2. Ajuster le 
volume d'air » en page 6.  
Fixation de la housse extérieure
Vérifier que la housse extérieure est correctement 
fixée, zippée et accrochée.

État du tuyau d’ air (voir     à la page 9)
Saleté ou déchirure de la housse extérieure 
(voir     à la page 9)

Déformation du cadre (voir     à la page 9)

État du câble (voir     à la page 9)
État des vis (voir     à la page 9)

Élément Avant 
utilisation

Une fois 
par semaine

Une fois 
par mois

②
③

④

①

⑤
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Efter avslutat arbete

Inspektionsplatser

Efter avslutat arbete, följ stegen nedan för förvaring.

Se till att inspektera produkten före användning. Detta avsnitt beskriver också 
vanliga veckovisa och månatliga inspektioner. Du kan ändra inspektionsfrekvensen 
så att den passar din användningssituation.

Hur produkten förvaras
Tryck på knappen på utsläppsventilen 
(röd) för att släppa ut all luft.
Ta av produkten genom att följa stegen för “Sätta på 
Muscle Suit” på sidan 4 till sidan 5 i omvänd ordning.
Om produkten smutsas ned eller blir våt, torka
av den ordentligt med en torr trasa.
Förvara produkten på ett säkert ställe.
Placera den på en plan yta eller på en galge.

①

②

③

④

Tryckavlastnings-
ventil

Placera produkten på en plan yta eller på en galge när du förvarar den, 
annars kan produkten skadas eller en olycka inträffa.

Följ försiktighetsåtgärderna nedan när du förvarar produkten, annars kan 
skador eller funktionsfel uppstå på produkten, vilket kan leda till 
personskada eller olycka nästa gång produkten används.

Förvara den inte p å platser där den utsätts för direkt solljus eller där 
den kan bli våt.
Placera inte föremål ovanpå produkten och sitt inte på produkten.
Placera inte produkten där många människor passerar eller i en hall 
eller gångväg.
Förvara den inte på en plats där små barn kan komma åt den.

•

•
•

•

Tryckavlastningsventilens skick 
Kontrollera att tryckavlastningsventilen fungerar, 
se “2. Justera luftvolymen” på sidan 6.

Ytterskyddets fastsättning
Kontrollera om ytterskyddet är ordentligt fastsatt 
och anslutet, samt att dragkedjan är uppdr

Del Före 
användning

En gång i 
veckan

En gång i 
månaden

Luftslangens tillstånd (se     på sidan 9.)①
Smuts eller revor på ytterskyddet (se     på sidan 9.)②
Vridning av ramen (se     på sidan 9.)③
Metalltrådarnas tillstånd (se     på sidan 9.)④
Skruvarnas tillstånd (se     på sidan 9.)⑤

H
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Dettagli di ispezione
Questa sezione descrive la procedura d’ ispezione che precede l’ utilizzo.

Circa una 
volta alla 
settimana

Frequenza Elementi di ispezione

Controllare se il tubo dell'aria è fuoriuscito, 
è deteriorato o piegato, ha dei fori o è 
graffiato e premerlo con le mani per 
verificare se funziona.
Controllare che il rivestimento 
esterno non sia sporco o lacerato. 
Se è sporco, rimuoverlo e lavarlo 
in acqua se necessario.

Esaminare l'intero corpo principale e tutti i componenti per verificare la 
presenza di parti piegate o ammaccate. Se qualche parte è piegata o 
ammaccata, contattare il servizio assistenza per la riparazione di un 
malfunzionamento nell’ elenco a pagina 16.

Ruotare manualmente i telai femorali di destra e sinistra avanti e indietro 
per verificare se vi sono anomalie nei cavi o nelle molle
Controllare le quattro viti dei telai femorali di destra e sinistra 
(due per ciascun telaio femorale) per vedere se sono serrate saldamente.

Verificare la 
tenuta delle viti

Telaio femorale

Ruotare 
manualmente il 
telaio avanti e indietro

Cavo

Fare attenzione a non incastrare le 
dita o altro nel prodotto.

Circa una 
volta al 
mese

！
Atten
zione
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①

②

③

④

⑤

Einzelheiten zur Kontrolle
In diesem Abschnitt wird das Verfahren zur Kontrolle vor der Verwendung beschrieben.

Überprüfen Sie, ob der Luftschlauch herausschaut, 
ob er beschädigt oder geknickt ist, ob er 
Löcher hat oder verkratzt ist, und drücken 
Sie ihn mit der Hand zusammen, um ihn 
auf seine Funktionsfähigkeit zu überprüfen.

Überprüfen Sie, ob die äußere 
Abdeckung schmutzig oder gerissen 
ist. Wenn Sie schmutzig ist, 
entfernen Sie sie und waschen Sie 
sie gegebenenfalls mit Wasser.

Schauen Sie sich das gesamte Hauptgerät und alle Komponenten 
genau an und überprüfen Sie alles auf verbogene oder verbeulte Teile. 
Sollte ein Teil verbogen oder verbeult sein, wenden Sie sich an die auf 
Seite 16 angegebene Zentrale zur Reparatur einer Funktionsstörung.

Drehen Sie den rechten und linken Oberschenkelrahmen von Hand vor 
und zurück und überprüfen Sie, ob es Auffälligkeiten bei den Kabeln 
oder Federn gibt

Ungefähr 
einmal in 
der Woche

Zu kontrollierende PunkteHäufigkeit

Überprüfen Sie, ob die vier Schrauben am rechten und linken 
Oberschenkelrahmen (zwei an jedem Oberschenkelrahmen) 
fest angezogen sind.

Ungefähr 
einmal im 
Monat

Drehen Sie 
den rechten und 
linken Oberschenkel-
rahmen von Hand vor 
und zurück

Achten Sie darauf, dass weder Ihre Finger noch 
etwas anderes in das Produkt gerät.

Überprüfen Sie den 
Anzug der Schrauben

Oberschenkel-
rahmen

Kabel

Verw
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①

②

③

④

⑤

Be careful not to get your finger or 
anything else caught in the product.

Check if the air tube has come out, is 
deteriorated or bent, has holes in it,
or is scratched, and press it with 
your hands to check if it works.
Check if the outer cover if dirty or
torn. If it is dirty, remove it and wash
it in water if necessary.

Look over the entire main body and all the components to check for 
bend or dented parts. If any parts are bent or dented, contact the 
reception for repairing a malfunction listed on page 16.

Rotate the right and left thigh frames back and forth manually to 
check if there are any abnormalities in the wires or springs.
Check the four screws of the right and left thigh frames (two for 
each thigh frame) to see if they are securely tightened.

！
Caution

Rotate the
frame back and
forth manually

Check the 
tightness of
the screws

Inspection details
This section describes the pre-use inspection procedure.

Frequency Inspection items

About
once
a week

About
once
a month

Thigh frame

Wire

Be careful not to get your finger or 
anything else caught in the product.

Check if the air tube has come out, is 
deteriorated or bent, has holes in it,
or is scratched, and press it with 
your hands to check if it works.
Check if the outer cover if dirty or
torn. If it is dirty, remove it and wash
it in water if necessary.

Look over the entire main body and all the components to check for 
bend or dented parts. If any parts are bent or dented, contact the 
reception for repairing a malfunction listed on page 16.

Rotate the right and left thigh frames back and forth manually to 
check if there are any abnormalities in the wires or springs.
Check the four screws of the right and left thigh frames (two for 
each thigh frame) to see if they are securely tightened.

！
Caution

Rotate the
frame back and
forth manually

Check the 
tightness of
the screws

Inspection details
This section describes the pre-use inspection procedure.

Frequency Inspection items

About
once
a week

About
once
a month

Thigh frame

Wire

H
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①

②

③

④

⑤

！

①

②

③

④

⑤

！

①

②

③

④

⑤

！

①

②

③

④

⑤

Detalles de las inspecciones
Esta sección describe el procedimiento de inspección antes del uso.

Frecuencia Elemento a inspeccionar

Una vez 
por semana 
aproximada-
mente

Una vez 
por mes 
aproximada-
mente

Compruebe si el tubo de aire se ha salido, 
deteriorado o doblado, y si tiene agujeros 
o rasguños, y presiónelo con las 
manos para comprobar que funciona.
Compruebe si la cubierta externa 
está sucia o desprendida. Si está 
sucia, retírela y lávela con agua 
si es necesario.

Inspeccione todo el cuerpo principal y todos los componentes para ver 
si hay piezas dobladas o melladas. Si hay alguna pieza doblada o 
mellada, contacte al servicio de reparación de fallos de funcionamiento. 
La información se indica en la página 16.

Rote el armazón del muslo derecho e izquierdo hacia adelante y hacia 
atrás para comprobar si hay alguna anomalía en los cables o en los muelles.
Compruebe los cuatro tornillos de los armazones de los muslos 
derecho e izquierdo (dos por cada armazón) para ver si están 
firmemente apretados.

Armazón 
del muslo

Compruebe la firmeza 
de los tornillos.

Rote el armazón hacia 
adelante y hacia atrás 
manualmente.

Cable

Cuide de no trabarse el dedo ni otra cosa 
en el producto.Aten

ción

！
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①

②

③

④

⑤

Dettagli di ispezione
Questa sezione descrive la procedura d’ ispezione che precede l’ utilizzo.

Circa una 
volta alla 
settimana

Frequenza Elementi di ispezione

Controllare se il tubo dell'aria è fuoriuscito, 
è deteriorato o piegato, ha dei fori o è 
graffiato e premerlo con le mani per 
verificare se funziona.
Controllare che il rivestimento 
esterno non sia sporco o lacerato. 
Se è sporco, rimuoverlo e lavarlo 
in acqua se necessario.

Esaminare l'intero corpo principale e tutti i componenti per verificare la 
presenza di parti piegate o ammaccate. Se qualche parte è piegata o 
ammaccata, contattare il servizio assistenza per la riparazione di un 
malfunzionamento nell’ elenco a pagina 16.

Ruotare manualmente i telai femorali di destra e sinistra avanti e indietro 
per verificare se vi sono anomalie nei cavi o nelle molle
Controllare le quattro viti dei telai femorali di destra e sinistra 
(due per ciascun telaio femorale) per vedere se sono serrate saldamente.

Verificare la 
tenuta delle viti

Telaio femorale

Ruotare 
manualmente il 
telaio avanti e indietro

Cavo

Fare attenzione a non incastrare le 
dita o altro nel prodotto.

Circa una 
volta al 
mese

！
Atten
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①

②

③

④

⑤

！
Attention

Détails de l'inspection
Cette section décrit la procédure d'inspection avant utilisation.

Fréquence Éléments à inspecter

Environ 
une fois 
par 
semaine

Vérifier si le tuyau d’ air est sorti, 
détérioré ou plié, percé ou rayé, 
et appuyer dessus avec les mains 
pour vérifier qu'il fonctionne
Vérifier si la housse extérieure 
est sale ou déchirée. Si elle est 
sale, la retirer et la laver à l'eau 
si nécessaire.

Examiner tout le corps principal et tous les composants afin de détecter 
les pièces pliées ou bosselées. Si des pièces sont pliées ou bosselées, 
contacter le SAV pour les faire réparer ; voir la liste des 
dysfonctionnements à la page 16.

Faire pivoter les cadres de cuisse droit et gauche d'avant en arrière 
manuellement afin de vérifier l’ absence d’ anomalies au niveau des 
câbles ou des ressorts.
Vérifier les quatre vis des cadres de cuisse droit et gauche (deux pour 
chaque cadre de cuisse) afin de s’ assurer qu’ elles sont bien serrées.

Environ 
une fois 
par mois

Cadre de cuisse

Vérifier le serrage 
des vis

Faire pivoter le 
cadre d'avant en 
arrière manuellement

Câble

Veiller à ne pas vous coincer les doigts ou 
quoi que ce soit d'autre dans le produit.

Com
m

ent utilisr le M
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①

②

③

④

⑤

Försik
tighet

！

Inspektionsdetaljer
Detta avsnitt beskriver inspektionsförfarandet före användning.

Cirka en 
gång i 
veckan

Cirka en 
gång i 
månaden

Frekvens Inspektion av artiklar

Kontrollera om luftslangen har lossnat, 
skadats eller böjts, har hål i sig eller är 
repad, och tryck på den med händerna 
för att kontrollera om den fungerar.
Kontrollera om det yttre skyddet 
är smutsigt eller sönderrivet. 
Om det är smutsigt, ta bort det 
och tvätta det i vatten om det behövs.

Titta över hela huvudkroppen och alla komponenter för att kontrollera om 
delar är böjda eller tillbucklade. Om någon del är böjd eller tillbucklad, 
kontakta serviceavdelningen för felreparation som anges på sidan 16.

Rotera höger och vänster lårramar fram och tillbaka manuellt för att 
kontrollera om det finns några avvikelser i metalltrådarna eller fjädrarna.
Kontrollera de fyra skruvarna på höger och vänster lårramar 
(två på varje lårram) för att se om de är ordentligt åtdragna.

Lårram

Metalltråd

Se till att inte klämma ett finger eller något 
annat i produkten.

Kontroller att skruvarna 
är åtdragna

Rotera ramen 
fram och tillbaka 
manuellt

H
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uscle Suit används



Come rimuovere/fissare le coperture esterne 
e gli spallacci

Come rimuovere le coperture delle 
imbottiture femorali
Sganciare i due ganci.

Come rimuovere l’ imbottitura 
della cintura lombare
Sganciare i quattro ganci.

Come fissare uno spallaccio che era stato rimosso
Far passare lo spallaccio 
attraverso il 
regolatore 
superiore.

Far passare lo spallaccio 
attraverso il regolatore 
inferiore.

Gli spallacci destro e sinistro 
differiscono nella forma, pertanto 
fare attenzione a non fissarli sul lato 
sbagliato.

R(Destra) L(Sinistra)

R(Destra)

R(Destra)

L(Sinistra)

L(Sinistra)

I rivestimenti di destra e sinistra 
differiscono nella forma, pertanto 
fare attenzione a non fissarli sul 
lato sbagliato.

I rivestimenti di destra e sinistra 
differiscono nella forma, pertanto 
fare attenzione a non fissarli sul 
lato sbagliato.

Il rivestimento esterno è composto dal rivestimento delle imbottiture femorali (destra e 
sinistra), imbottiture per cintura lombare (destra e sinistra) e un rivestimento per il 
corpo principale, che possono essere rimossi per la pulizia. Seguire la spiegazione 
seguente per rimuovere/fissare.

C
om

e utilizzare il dispositivo M
uscle Suit

Fare attenzione a non 
togliere il cuscinetto 
fissato all'interno delle 
imbottiture femorali 
quando si agganciano 
e si rimuovono i rivestimenti 
delle imbottiture.

Entfernen /Anbringen der äußeren Abdeckung 
und der Schultergurte
Die äußere Abdeckung besteht aus den Oberschenkelpolsterabdeckungen (rechts und 
links), den Hüftgurtpolstern (rechts und links) und der Hauptgerätabdeckung. Diese 
Tei le können zur Reinigung entfernt werden. Befolgen Sie die nachfolgende 
Erläuterung zum Entfernen/Anbringen.

Entfernen der Oberschenkelpolster-
abdeckungen

Entfernen des Hüftgurtpolsters

Anbringen eines zuvor entfernten Schultergurts

Lösen Sie die vier 
Klemmverschlüsse.

Führen Sie den 
Schultergurt durch 
den oberen 
Versteller.

Lösen Sie die vier 
Klemmverschlüsse.

Führen Sie den 
Schultergurt durch 
den unteren 
Versteller.

Achten Sie darauf, nicht 
das an der Innenseite der 
Oberschenkelpolster 
angebrachte Kissen 
abzunehmen, wenn Sie die 
Oberschenkelpolster-
abdeckungen anbringen 
oder entfernen.

Die rechte und die linke Abdeckung 
haben eine unterschiedliche Form. 
Achten Sie deshalb darauf, die 
Abdeckungen nicht an den falschen 
Seiten anzubringen.

Das rechte und das linke Polster 
haben eine unterschiedliche Form. 
Achten Sie deshalb darauf, die 
Polster nicht an den falschen 
Seiten anzubringen.

Der rechte und der linke Schultergurt 
haben eine unterschiedliche Form. 
Achten Sie deshalb darauf, die 
Schultergurte nicht an den falschen 
Seiten anzubringen.

R (Rechts) L (Links)

R (Rechts) L (Links)

R (Rechts)
L (Links)
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How to remove / attach the outer covers and
shoulder straps
The outer cover consists of the thigh pad covers (right and left), hip belt pads (right 
and left), and a main body cover, all of which can be removed for cleaning. Follow the 
explanation bellow to remove/attach.

Be careful not to take 
off the cushion 
attached to the inside 
of the thigh pads 
when you attach and 
remove the thigh pad 
covers.

Thread the shoulder 
strap through the 
upper adjuster.

Thread the shoulder 
strap through the 
lower adjuster.

The right and left shoulder straps 
differ in shape, so be careful not to 
attach the straps to the wrong sides.

The right and left pads differ in 
shape, so be careful not to attach 
the pads to the wrong sides.

The right and left covers differ in 
shape, so be careful not to attach 
the covers to the wrong sides.

How to remove the thigh pad covers
Undo the two hooks.

Undo the four hooks.

How to remove the hip belt pad

How to attach a shoulder strap that has been removed

R (Right)

R (Right)

L (Left)

L (Left)

R (Right) L (Left)

How to remove / attach the outer covers and
shoulder straps
The outer cover consists of the thigh pad covers (right and left), hip belt pads (right 
and left), and a main body cover, all of which can be removed for cleaning. Follow the 
explanation bellow to remove/attach.

Be careful not to take 
off the cushion 
attached to the inside 
of the thigh pads 
when you attach and 
remove the thigh pad 
covers.

Thread the shoulder 
strap through the 
upper adjuster.

Thread the shoulder 
strap through the 
lower adjuster.

The right and left shoulder straps 
differ in shape, so be careful not to 
attach the straps to the wrong sides.

The right and left pads differ in 
shape, so be careful not to attach 
the pads to the wrong sides.

The right and left covers differ in 
shape, so be careful not to attach 
the covers to the wrong sides.

How to remove the thigh pad covers
Undo the two hooks.

Undo the four hooks.

How to remove the hip belt pad

How to attach a shoulder strap that has been removed

R (Right)

R (Right)

L (Left)

L (Left)

R (Right) L (Left)
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Cómo retirar/fijar las cubiertas externas y 
las correas para hombros
La cubierta externa consta de las cubiertas de almohadillas de los muslos (derecha e 
izquierda), las almohadillas de la correa para la cadera y una cubierta del cuerpo 
principal, todo lo cual se puede retirar para su limpieza. Siga la explicación siguiente 
para la retirada o fijación

Cómo retirar las cubiertas de 
almohadilla del muslo

Desenganche los 
dos ganchos.

Cuide de no retirar el cojín 
unido a la parte interior de 
las almohadillas 
de los muslos y retire las 
cubiertas de almohadilla 
del muslo.

Cómo retirar la almohadilla de 
la correa para la cadera

Desenganche los 
cuatro ganchos.

Cómo fijar una correa para hombros que se ha retirado
Pase la correa para 
hombros a través 
del regulador 
superior.

Pase la correa para 
hombros a través del 
regulador inferior.

Las cubiertas derecha e izquierda 
son de diferente forma, por lo que 
debe cuidar de no fijar las cubiertas 
en los lados incorrectos.

Las correas para hombros derecha 
e izquierda son de diferente forma, 
por lo que debe cuidar de no fijar las 
correas en los lados incorrectos.

L (Izquierda)R (Derecha)

L
 (Izquierda)

R
 (Derecha)

L(Izquierda)R(Derecha)

Las cubiertas derecha e izquierda 
son de diferente forma, por lo que 
debe cuidar de no fijar las cubiertas 
en los lados incorrectos.
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Come rimuovere/fissare le coperture esterne 
e gli spallacci

Come rimuovere le coperture delle 
imbottiture femorali
Sganciare i due ganci.

Fare attenzione a non 
togliere il cuscinetto 
fissato all'interno delle 
imbottiture femorali 
quando si agganciano 
e si rimuovono i rivestimenti 
delle imbottiture.

Come rimuovere l’ imbottitura 
della cintura lombare
Sganciare i quattro ganci.

Come fissare uno spallaccio che era stato rimosso
Far passare lo spallaccio 
attraverso il 
regolatore 
superiore.

Far passare lo spallaccio 
attraverso il regolatore 
inferiore.

Gli spallacci destro e sinistro 
differiscono nella forma, pertanto 
fare attenzione a non fissarli sul lato 
sbagliato.

R(Destra) L(Sinistra)

R(Destra)

R(Destra)

L(Sinistra)

L(Sinistra)

I rivestimenti di destra e sinistra 
differiscono nella forma, pertanto 
fare attenzione a non fissarli sul 
lato sbagliato.

I rivestimenti di destra e sinistra 
differiscono nella forma, pertanto 
fare attenzione a non fissarli sul 
lato sbagliato.

Il rivestimento esterno è composto dal rivestimento delle imbottiture femorali (destra e 
sinistra), imbottiture per cintura lombare (destra e sinistra) e un rivestimento per il 
corpo principale, che possono essere rimossi per la pulizia. Seguire la spiegazione 
seguente per rimuovere/fissare.
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Comment retirer/fixer les housses extérieures 
et les sangles d’ épaules
La housse extérieure se compose des housses de coussins de cuisse (droite et 
gauche), des coussins de courroie de hanche (droit et gauche) et d'une housse du 
corps principal, qui peuvent tous être retirés pour le nettoyage. Suivre les explications 
ci-dessous pour les retirer ou les attacher.

Comment retirer les housses 
des coussins de cuisse

Comment retirer le coussin 
de la courroie de hanche

Comment attacher une sangle d’ épaule qui a été retirée
Faire passer la sangle d’
épaule dans le mécanisme 
d’ ajustement 
supérieur.

Faire passer la sangle 
d’ épaule dans le 
mécanisme d’
ajustement inférieur.

Détacher les 
quatre crochets.

Défaire les deux crochets.
Veiller à ne pas retirer le 
coussin fixé à l'intérieur 
des coussins de cuisse 
lorsque les housses des 
coussins de cuisse sont 
fixées ou retirées. Les housses droite 

et gauche sont de formes 
différentes ; par conséquent, faire 
attention à ne pas mettre les 
housses du mauvais côté.

Les coussins droit et gauche sont 
de formes différentes ; par 
conséquent, faire attention à ne 
pas mettre les coussins du 
mauvais côté.

Les sangles d’ épaules droite et 
gauche sont de formes différentes ; 
par conséquent, faire attention à ne 
pas attacher les sangles d’ épaules 
du mauvais côté.

R (Droite) L (Gauche)

R (Droite) L (Gauche)

R (Droite)
L (Gauche)
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Hur man avlägsnar/fäster ytterskyddet 
och axelremmarna

Hur man avlägsnar lårdynornas överdrag

Hur man avlägsnar 
höftbältesdynan

Hur man fäster en axelrem som har avlägsnats

Lossa de två krokarna.
Se till att inte ta bort 
dynan som sitter på 
insidan av lårdynorna 
när du fäster och 
avlägsnar lårdynana 
överdrag. Höger och vänster skydd skiljer 

sig åt i form, så var noga med att 
inte fästa skydden på fel sida.

Höger och vänster lårdynor skiljer 
sig åt i form, så var noga med att 
inte fästa dynorna på fel sida.

Höger och vänster axelremmar 
skiljer sig åt i form, så var noga med 
att inte fästa remmarna på fel sida.

Lossa de fyra krokarna.

Trä axelremmen 
genom den 
övre justeraren.

Trä axelremmen 
genom den nedre 
justeraren.

Det  y t t re  skyddet  bes tår  av  överdrag fö r  lå rdynorna (höger  och väns ter ) ,  
höftbältesdynorna (höger och vänster) och för huvudkroppen, som alla kan avlägsnas 
för rengöring. Följ förklaringen nedan för att avlägsna/fästa.

R (Höger)
L (Vänster)

R (Höger) L (Vänster)

R (Höger) L (Vänster)
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Come rimuovere il rivestimento del corpo principale

Rimuovere la 
pompa dal 
supporto.

Aprire la 
cerniera 
ad anello.

Aprire completamente la 
cerniera fino ai telai femorali

Allentare i tre ganci davanti a ciascun 
telaio femorale e rimuovere il 
rivestimento del corpo principale.

Lasciare che la cinghia 
e la pompa del tubo 
passino attraverso un 
foro nel coperchio, 
quindi rimuovere il 
coperchio del 
corpo principale.

Fare attenzione a non incastrare le dita nel prodotto quando si fissa 
e si rimuove il rivestimento del corpo principale. 
Potrebbero verificarsi lesioni.

！
Atten
zione
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① ②

③ ④

⑤

！

Entfernen der Hauptgerätabdeckung

Entfernen Sie die 
Pumpe von dem 
Halter.

Öffnen Sie den 
Reißverschluss.

Öffnen Sie den Reißverschluss 
vollständig bis zu den Oberschenkel¬
rahmen.

Lösen Sie die drei Klemmverschlüsse 
vor jedem Oberschenkelrahmen und 
entfernen Sie die Hauptgerätabdeckung.

Lassen Sie Gurt und Pumpe 
durch eine Öffnung in der 
Abdeckung gleiten und 
entfernen Sie die 
Hauptgerätabdeckung.

Achten Sie darauf, dass Ihre Finger nicht im Produkt eingeklemmt 
werden, wenn Sie die Hauptgerätabdeckung anbringen oder entfernen. 
Dies könnte zu Verletzungen führen.

Verw
enden des M

uscle Suit

Vorsicht
！
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① ②

③ ④

⑤

！！
Caution

Remove the pump 
from the holder.

Open the loop 
zipper.

Completely open the zipper 
down to the thigh frames.

Be careful not to get your fingers caught in the product when you attach 
and remove the main body cover. Injury may result.

Undo the three hooks in front 
of each thigh frame and 
remove the main body cover.

Allow the belt and 
tube pump to pass 
through a hole in the 
cover, and then 
remove the main 
body cover.

How to remove the main body cover
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③ ④
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① ②

③ ④

⑤
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Cómo retirar la cubierta del cuerpo principal

Retire la bomba 
del soporte.

Abra la 
cremallera.

Abra completamente la cremallera 
hasta los armazones de los muslos.

Desenganche los tres ganchos que 
están frente a cada armazón del muslo 
y retire la cubierta del cuerpo principal.

Haga pasar la correa y el 
tubo de la bomba por un 
agujero de la cubierta y 
luego retire la cubierta 
del cuerpo principal.

Cuide de no trabarse los dedos con el producto cuando fije o retire la 
cubierta del cuerpo principal. Es posible que ocurra una lesión.Aten

ción

！
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Attention

Comment retirer la housse du corps principal

Retirer la pompe 
du support.

Ouvrir la 
fermeture 
éclair.

Ouvrir complètement la fermeture 
éclair jusqu'aux cadres de cuisse.

Détacher les trois crochets devant 
chaque cadre de cuisse et retirer 
la housse du corps principal.

Faire passer la courroie 
et la pompe tubulaire par 
le trou dans la housse, 
puis retirer la housse 
du corps principal.

Veiller à ne pas vous coincer les doigts dans le produit lorsque vous 
fixez et retirez la housse du corps principal. Vous pourriez vous blesser.

Com
m

ent utilisr le M
uscle Suit

① ②

③ ④

⑤

！Försik
tighet

！

Hur man avlägsnar huvudkroppsskyddet

Avlägsna pumpen 
från hållaren.

Öppna dragkedjan.

Öppna dragkedjan helt 
ner till lårramarna.

Lossa de tre krokarna framför 
varje lårram och avlägsna 
överkroppsskyddet

Trä remmen och 
slangpumpen genom 
ett hål i skyddet och 
avlägsna det sedan 
från huvudkroppen.

Var försiktig att fingrarna inte kläms i produkten när du fäster och 
avlägsnar huvudkroppsskyddet. Skada kan uppstå.

H
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FAQ

Peso

R : Questo prodotto è realizzato in modo che il peso venga sostenuto dalla cintura 
      lombare. Verificare che il peso venga trasportato correttamente a livello 
      lombare e che non vi sia alcun carico sulle spalle.

D : Sembra un po’ troppo pesante per le donne o per gli individui più deboli.

●

●

●

Vestibilità

Regolazioni

D : Sono di bassa statura e le imbottiture femorali si trovano sotto le cosce.
R : La taglia S-M è consigliata per utenti più bassi e/o più magri.

D : L’ imbottitura per le cosce sporge dalle mie cosce.
R : La taglia S-M è consigliata per utenti di statura e/o corpulenza inferiore.

D : Non dovrebbe aderire maggiormente alla schiena?
R : Per i seguenti motivi, il prodotto è progettato in modo da non essere aderente 
      alla schiena o alle spalle:

• In modo che il peso non sia posto sulle spalle.
• In modo che il prodotto non colpisca la schiena quando ci si piega in avanti.

D : Posso lavare il rivestimento esterno?
R : Si può lavare il rivestimento in acqua, mettendolo in una rete da bucato.Dopo 
      averlo lavato in acqua, lasciarlo asciugare completamente prima di riutilizzarlo.

D : Durante il sollevamento il busto si inarca provocandomi disagio.
R : Per regolare il grado di curvatura del busto, allentare o allungare gli spallacci. 
      Questa operazione dovrebbe consentire di regolare il grado di curvatura.
      Provare a indossare di nuovo il dispositivo dall'inizio, facendo riferimento a   
      in “Indossare il dispositivo” a pagina 4. Se il disagio persiste, interrompere l’
      utilizzo del dispositivo.

D : Esistono metodi specifici per l'ispezione del dispositivo?
R : Vedere "Punti di ispezione" a pagina 8 e "Dettagli di ispezione" a pagina 9.

D : Sento un rumore insolito.
R : Applicare una piccola quantità di un lubrificante a base di silicone compatibile 
      con la plastica.Se il rumore persiste, interrompere immediatamente l'utilizzo 
      del prodotto.
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Häufig gestellte Fragen

F : Ich bin klein und die Oberschenkelpolster fallen unter meine Oberschenkel.
A : Für kleine und/oder schlanke Menschen wird die Größe S-M empfohlen.

F : Die Oberschenkelpolster lösen sich von meinen Oberschenkeln.
A : Für kleine und/oder schlanke Menschen wird die Größe S-M empfohlen.

F : Sollte das Produkt nicht fester auf meinem Rücken sitzen?
A : Aus folgenden Gründen wurde das Produkt so konzipiert, dass es nicht fest 
     gegen Ihren Rücken oder Ihre Schultern drückt:
• Das Gewicht soll nicht auf den Schultern liegen.
• Das Produkt soll nicht gegen Ihren Rücken stoßen, wenn Sie sich nach vorn lehnen.

F : Kann ich die äußere Abdeckung waschen?
A : Sie können die Abdeckung mit Wasser waschen, indem Sie sie in ein Wäschenetz 
      stecken.Lassen Sie sie nach dem Waschen mit Wasser vollständig trocknen, 
      bevor Sie sie wieder verwenden.

F : Das Beugen des Körpers ist für mich beim Heben unangenehm.
A : Lockern oder verlängern Sie die Schultergurte, um den Beugungswinkel Ihres 
      Körpers einzustellen. Dies sollte den Beugungswinkel verbessern.Legen Sie den 
      Anzug noch einmal von Anfang an neu an. Gehen Sie gemäß       „Anlegen des 
      Anzugs “ auf Seite 4 vor.Sollte es sich weiterhin unangenehm anfühlen, 
      verwenden Sie den Anzug nicht mehr.

F : Gibt es spezielle Methoden zur Kontrolle des Geräts?
A : Siehe „Zu kontrollierende Stellen “ auf Seite 8 und 
    „Einzelheiten zur Kontrolle “ auf Seite 9.

F : Ich höre ungewöhnliche Geräusche.
A : Tragen Sie eine kleine Menge Schmiermittel auf Silikonbasis auf, das mit 
     Kunststoff kompatibel ist.Sollten Sie das Geräusch weiterhin hören, stellen Sie 
     sofort die Verwendung des Produkts ein.

Gewicht
F : Das Produkt scheint für Frauen oder schwächere Menschen etwas zu schwer zu sein.
A : Dieses Produkt ist so konstruiert, dass sein Gewicht vom Hüftgurt getragen wird. 
     Stellen Sie sicher, dass das Gewicht richtig von den Hüften getragen wird und 
     dass sich keine Last auf den Schultern befindet.

Sitz

Einstellungen

●

●

●
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FAQ

●Weight

A : This product is made so that its weight is carried on the hip belt. Check that 　 
the weight is being carried on the hip properly and that there is no load on the 
shoulders.

Q : It seems a little too heavy for women or weaker individuals.

Q : I am short and the thigh pads fall below my thighs.
A : The S-M size is recommended for shorter and/or thinner users.

A : For the following reasons, the product is designed so that it is not snug 
against your back or shoulders:

           • So that the weight is not placed on the shoulders.
           • So that the product does not hit your back when you lean forward.

Q : Shouldn’ t it fit more snugly on my back?

● Fit

A : The S-M size is recommended for shorter and/or thinner users.
Q : The thigh pads come off my thighs.

A : You can wash the cover in water, placing it in a laundry net.                         
After washing it in water, let it dry completely before using it again.

Q : Can I wash the outer cover?

Q : My body arches uncomfortably when lifting.
A : To adjust the angle of the arch of your body, loosen or lengthen the shoulder 

straps. This should relax the angle of the arch.
     Try putting on the suit again from the beginning, referring to     of “Putting the 

suit on” on page 4.If you still feel uncomfortable, stop using the suit.

Q : I can hear an unusual noise.
A : Apply a small amount of a silicone-based lubricant compatible with plastics.
      If you can still hear the noise, immediately stop using the product.

● Adjustments

Q : Are there any specific methods for inspecting the device?
A : See “Inspection locations” on page 8 and “Inspection details” on page 9.
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O
thers

Preguntas frecuentes

P : Parece demasiado pesado para mujeres o personas menos fuertes.
R : Este producto está hecho para que su peso caiga sobre la correa para la 
      cadera. Compruebe que el peso cae sobre la cadera adecuadamente y que no 
      hay ninguna carga sobre los hombros.

Peso

Ajuste
P : Soy de baja estatura y las almohadillas de los muslos quedan por debajo de 
      los muslos.
R : Se recomienda la talla S-M para usuarios de menor estatura/complexión.

P : Las almohadillas de los muslos se desprenden de los muslos.
R : Se recomienda la talla S-M para usuarios de menor estatura/complexión.

P : ¿No debería quedar más ceñido a mi espalda?
R : Por las razones siguientes, el producto está diseñado de manera que no queda 
      ceñido a su espalda o sus hombros:
• Para que el peso no caiga sobre los hombros.
• Para que el producto no le golpee la espalda cuando usted se inclina hacia adelante.

Regulación
P : ¿Puedo lavar la cubierta externa?
R : Puede lavar la cubierta con agua, colocándola en una malla para lavandería.
      Después de lavarla con agua, déjela secarse completamente antes de volver 
      a usarla.

P : Mi cuerpo se arquea de manera incómoda cuando levanto un peso.
R : Para regular el ángulo en que se arquea su cuerpo, afloje o alargue las correas 
      para hombros. Esto relaja el ángulo del arco.Intente volver a ponerse el dispositivo 
      desde el principio (consulte la sección      "Ponerse el dispositivo" en la 
      página 4. Si se sigue sintiendo incómodo, deje de usar el dispositivo.

P : ¿Hay algún método específico para inspeccionar el dispositivo?
R : Consulte la sección "Lugares de inspección" en la página 8 y 
      "Detalles de las inspecciones" en la página 9.

P : Se escucha un ruido inusual.
R : Aplique una pequeña cantidad de lubricante a base de silicona, compatible con 
      plásticos.Si se sigue escuchando el ruido, detenga de inmediato el uso del producto.

●

●

●

O
tros
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Vestibilità

Regolazioni
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Questions fréquemment posées

Poids

Taille

Réglages

Q. : Le dispositif semble un peu trop lourd pour les femmes ou pour les personnes 
       plus faibles.
R. : Ce produit est conçu de manière à ce que son poids repose sur la courroie de 
       hanche. Vérifiez que le poids est correctement porté sur les hanches et qu'il 
       n'y a pas de charge sur les épaules.

Q. : Je suis de petite taille et les coussins de cuisse tombent sous mes cuisses.
R. : La taille S-M est recommandée pour les utilisateurs plus petits et/ou plus minces.

Q. : Les coussins de cuisse se détachent de mes cuisses.
R. : La taille S-M est recommandée pour les utilisateurs plus petits et/ou plus minces.

Q. : Le dispositif ne devrait-il pas être plus serré sur mon dos ?
R. : Pour les raisons suivantes, le produit est conçu de manière à ne pas être trop 
       serré contre le dos ou les épaules :
          • Pour que le poids ne soit pas placé sur les épaules.
          • Pour que le produit ne heurte pas le dos lorsqu’ on se penche en avant.

Q. : Puis-je laver la housse extérieure ?
R. : Vous pouvez laver la housse à l'eau en la mettant dans un filet à linge.Après l'avoir 
       lavé à l'eau, laissez-la sécher complètement avant de l'utiliser à nouveau.

Q. : Mon corps se cambre inconfortablement lors du levage.
R. : Pour ajuster l'angle de la voûte dorsale, desserrez ou rallongez les sangles d’
       épaules. Cela devrait détendre l'angle de la voûte dorsale. Essayez d’ endosser 
       le dispositif depuis le début en vous reportant au numéro         de la section
       « Endosser le dispositif » en page 4.Si la sensation d’ inconfort persiste, 
       cessez d'utiliser le dispositif.

Q. : Existe-t-il des méthodes spécifiques pour inspecter le dispositif ?
R. : Voyez les sections « Points d'inspection » à la page 8 et 
       « Détails de l'inspection » à la page 9.

Q. : J'entends un bruit inhabituel.
R. : Appliquez une petite quantité de lubrifiant à base de silicone compatible avec les 
       matières plastiques.Si le bruit se fait toujours entendre, cessez immédiatement 
       d'utiliser le produit.

A
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Vanliga frågor

Vikt

Passform

Justeringar

F : Den verkar lite för tung för kvinnor eller svagare personer.
S : Denna produkt är tillverkad så att dess vikt bärs på höftbältet. Kontrollera att 
      vikten bärs ordentligt på höften och att den inte belastar axlarna.

●

●
F : Jag är kort och lårdynorna hamnar under mina lår.
S : Storleken S-M rekommenderas för kortare och/eller smala användare.

F : Lårdynorna sitter inte på mina lår.
S : Storleken S-M rekommenderas för kortare och/eller smala användare.

F : Borde den inte ligga an mot min rygg?
S : Av följande skäl är produkten utformad så att den inte ligger an mot ryggen 
     eller axelpartiet:
         • Så att vikten inte läggs på axlarna.
         • Så att produkten inte slår mot ryggen när du lutar dig fram.

●
F : Kan man tvätta ytterskyddet?
S : Du kan tvätta skyddet i vatten och placera det på ett tvättnät.
     Efter att ha tvättat det i vatten, låt den torka helt innan du använder den igen.

F : Min kropp böjer sig obekvämt när jag lyfter.
S : För att justera vinkeln på kroppens böjning, lossa eller dra åt axelremmarna. 
     Detta bör förbättra böjningsvinkeln.Försök sätta på dig Muscle Suit igen från 
     början, se       “Sätta på Muscle Suit” på sidan 4.Om det fortfarande känns 
     obekvämt, avbryt användningen av Muscle Suit.

F : Finns det några specifika metoder för inspektion av enheten?
S : Se “Inspektionsplatser” på sidan 8 och “Inspektionsdetaljer” på sidan 9.

F : Jag hör ett konstigt ljud.
S : Applicera en liten mängd silikonbaserat smörjmedel som är kompatibelt med 
      plast.Om du fortfarande hör ljudet, avbryt genast användningen av produkten.
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Forza di assistenza●
D : Il carico a livello lombare è di lieve entità quando si fa un lavoro che richiede 
      di abbassare il corpo e usare la forza delle gambe. Il dispositivo Muscle Suit 
      è comunque utile per questo tipo di lavoro?
R : Il dispositivo Muscle Suit aiuta a rafforzare la parte alta del corpo rispetto alla 
      parte inferiore. Quando si svolge un lavoro che richiede di abbassare il corpo, 
      il dispositivo può integrare la forza delle gambe e aiutare a rialzarsi.

D : Voglio ridurre ulteriormente il carico dal peso quando si posano gli oggetti.

Funzionamento●
D : Non posso piegare le ginocchia o accovacciarmi.
R : Rilasciare un po' d'aria dai muscoli artificiali e riprovare. (Vedere pagina 6.)

Indossare e rimuovere il dispositivo●
D : Dovrò spesso toglierlo e indossarlo. Quanto tempo ci vorrà per rimuovere e 
      indossare ogni volta?
R : Basta indossarlo come uno zaino, stringere la cintura e spostare le imbottiture 
      delle cosce in avanti. Con la pratica, ci vogliono circa 10 secondi da soli.

Consumabili e sostituzione
Sostituire le parti consumabili di questo dispositivo in base al "Periodo di 
sostituzione consigliato" illustrato qui di seguito. Per i costi e le procedure di 
sost i tuzione contattare i l  serviz io assistenza per  la  r iparazione di  un 
malfunzionamento elencato a pagina 16 ("Riparazione e servizio post-vendita").

In caso di rottura o sporcizia

Quando sono rotti o sporchi

In caso di rottura o sporcizia

In caso di rottura o sporcizia

In caso di rottura o di mancata 
emissione dell’ aria su 
azionamento della pompa

Spallacci

Imbottitura della 
cintura lombare

Imbottitura femorale

Rivestimento corpo 
principale

Pompa dell’ aria

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

DettagliPeriodo di sostituzione consigliatoConsumabile

R : Aggiungere più aria pompata nei muscoli artificiali e provare di nuovo a fare 
il lavoro. Tuttavia, se la pressione dell'aria è troppo alta, verrà attivata la 
valvola di sicurezza per rilasciare l'aria dai muscoli artificiali. Inoltre, si può 
aumentare l'efficacia appoggiandosi al dispositivo Muscle Suit quando si 
posano gli oggetti.

A
ltro

Unterstützungskraft

 Verwendung

 Anlegen und Abnehmen

F : Die Last auf meinen Hüften ist bereits gering, wenn ich eine Tätigkeit verrichte, 
     die das Absenken meines Körpers und das Einsetzen meiner Beinkraft erfordert. 
     Ist der Muscle Suit trotzdem hilfreich für diese Art der Tätigkeit?
A : Der Muscle Suit unterstützt Sie dabei, den Oberkörper bezüglich des Unterkörpers 
     aufzurichten. Wenn Sie eine Tätigkeit verrichten, die das Absenken Ihres Körpers 
     erfordert, kann der Anzug Ihre Beinkraft ergänzen und Sie beim Aufrichten unterstützen.

F : Ich möchte die Belastung noch weiter verringern, wenn ich Gegenstände absetze.
A : Pumpen Sie mehr Luft in die künstlichen Muskeln und führen Sie die Tätigkeit 
     erneut aus. Sollte der Luftdruck jedoch zu hoch werden, wird das Sicherheitsventil 
     ausgelöst und lässt wieder Luft aus den künstlichen Muskeln ab. Sie können die 
     Effektivität auch steigern, indem Sie sich gegen den Muscle Suit lehnen, wenn 
     Sie Gegenstände absetzen.

F : Ich kann meine Knie nicht beugen und mich nicht hinhocken.
A : Lassen Sie etwas Luft aus den künstlichen Muskeln ab und versuchen Sie es 
     erneut (siehe Seite 6).

F : Ich werde das Produkt häufig anlegen und abnehmen müssen. Wie lange werde 
     ich jedes Mal dafür brauchen?
A : Setzen Sie es einfach wie einen Rucksack auf, ziehen Sie den Hüftgurt fest und 
      bringen Sie die Oberschenkelpolster nach vorn. Mit ein wenig Übung können Sie 
      dies in 10 Sekunden schaffen.

Verbrauchsmaterialien und Austausch
Tauschen Sie die Verbrauchsmaterial ien für dieses Produkt gemäß der 
nachfolgenden „Empfohlenen Austauschhäufigkeit “ aus. Wenden Sie sich 
bezüglich der Austauschkosten und -verfahren an die auf Seite 16 angegebene 
Zentrale zur Reparatur einer Funktionsstörung. („Reparaturservice und 
Kundendienst “).
Verbrauchsmaterial Empfohlene Austauschhäufigkeit Details

Schultergurte

Hüftgurtpolster

Oberschenkel-
polsterabdeckung

Hauptgerätab-
deckung

Luftpumpe

Wenn beschädigt oder sehr schmutzig

Wenn beschädigt oder sehr schmutzig

Wenn beschädigt oder sehr schmutzig

Wenn beschädigt oder sehr schmutzig

Wenn beschädigt oder beim Drücken 
keine Luft mehr austritt

Kaufen Sie neue und 
tauschen Sie sie selbst aus.

Kaufen Sie ein neues und 
tauschen Sie es selbst aus.

Kaufen Sie eine neue und 
tauschen Sie sie selbst aus.

Kaufen Sie eine neue und 
tauschen Sie sie selbst aus.

Kaufen Sie eine neue und 
tauschen Sie sie selbst aus.

●

●

●

Sonstiges
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Replace the consumable parts for this product according to “Recommended 
replacement period” below. For replacement costs and procedures contact the 
reception for repairing a malfunction listed on page 16 ( “Repair and after-sales 
service” ).

Consumable parts and replacement

● Putting it on and taking it off

A : Simply put it on like a backpack, tighten the hip belt, and move the thigh pads 
to the front. With practice, it takes about 10 seconds by yourself.

Q : I will frequently have to take it off and put it on. How long will it take to 
remove and put on each time?

● Operation

A : Release some air from the artificial muscles and try again. (See page 6)
Q : I cannot bend my knees or crouch down.

Consumable part Recommended replacement period Details

Shoulder straps

Hip belt pad

Thigh pad cover

Main body cover

Air pump

When broken or very dirty

When broken or very dirty

When broken or very dirty

When broken or very dirty

When broken, or air does not come
out when it is pressed

Buy a new one and replace it
yourself.
Buy a new one and replace it
yourself.
Buy a new one and replace it
yourself.
Buy a new one and replace it
yourself.
Buy a new one and replace it
yourself.

● Assistive force

A : Add more air pumped into the artificial muscles and try the work again. 
However, if the air pressure is too high, the safety valve will be triggered to 
release air from the artificial muscles. Also, you can increase the effectiveness 
by leaning against the Muscle Suit when putting objects down.

Q : I want to further reduce the load from the weight when putting objects down.

A : The Muscle Suit helps you straighten your upper body with respect to your 
lower body. When you do work that requires lowering your body, the suit can 
supplement your leg strength and help you stand up again.

Q : The burden on my hips is already small when doing work that requires 
lowering my body and using my leg strength. Is the Muscle Suit still useful for 
this type of work?

Replace the consumable parts for this product according to “Recommended 
replacement period” below. For replacement costs and procedures contact the 
reception for repairing a malfunction listed on page 16 ( “Repair and after-sales 
service” ).

Consumable parts and replacement

● Putting it on and taking it off

A : Simply put it on like a backpack, tighten the hip belt, and move the thigh pads 
to the front. With practice, it takes about 10 seconds by yourself.

Q : I will frequently have to take it off and put it on. How long will it take to 
remove and put on each time?

● Operation

A : Release some air from the artificial muscles and try again. (See page 6)
Q : I cannot bend my knees or crouch down.

Consumable part Recommended replacement period Details

Shoulder straps

Hip belt pad

Thigh pad cover

Main body cover

Air pump

When broken or very dirty

When broken or very dirty

When broken or very dirty

When broken or very dirty

When broken, or air does not come
out when it is pressed

Buy a new one and replace it
yourself.
Buy a new one and replace it
yourself.
Buy a new one and replace it
yourself.
Buy a new one and replace it
yourself.
Buy a new one and replace it
yourself.

● Assistive force

A : Add more air pumped into the artificial muscles and try the work again. 
However, if the air pressure is too high, the safety valve will be triggered to 
release air from the artificial muscles. Also, you can increase the effectiveness 
by leaning against the Muscle Suit when putting objects down.

Q : I want to further reduce the load from the weight when putting objects down.

A : The Muscle Suit helps you straighten your upper body with respect to your 
lower body. When you do work that requires lowering your body, the suit can 
supplement your leg strength and help you stand up again.

Q : The burden on my hips is already small when doing work that requires 
lowering my body and using my leg strength. Is the Muscle Suit still useful for 
this type of work?

O
thers

R : Aggiungere più aria pompata nei muscoli artificiali e provare di nuovo a fare 
il lavoro. Tuttavia, se la pressione dell'aria è troppo alta, verrà attivata la 
valvola di sicurezza per rilasciare l'aria dai muscoli artificiali. Inoltre, si può 
aumentare l'efficacia appoggiandosi al dispositivo Muscle Suit quando si 
posano gli oggetti.

R : Aggiungere più aria pompata nei muscoli artificiali e provare di nuovo a fare 
il lavoro. Tuttavia, se la pressione dell'aria è troppo alta, verrà attivata la 
valvola di sicurezza per rilasciare l'aria dai muscoli artificiali. Inoltre, si può 
aumentare l'efficacia appoggiandosi al dispositivo Muscle Suit quando si 
posano gli oggetti.

R : Aggiungere più aria pompata nei muscoli artificiali e provare di nuovo a fare 
il lavoro. Tuttavia, se la pressione dell'aria è troppo alta, verrà attivata la 
valvola di sicurezza per rilasciare l'aria dai muscoli artificiali. Inoltre, si può 
aumentare l'efficacia appoggiandosi al dispositivo Muscle Suit quando si 
posano gli oggetti.

Piezas consumibles y reemplazo
Reemplace las piezas consumibles de este producto según el "Periodo de 
reemplazo recomendado" que aparece a continuación. Para conocer los costos y 
procedimientos de reemplazo, contacte al servicio de reparación de fallos de 
funcionamiento. La información se muestra en la página 16 ("Servicio de reparación 
y posventa").

●

●

●

Fuerza de asistencia
P : La carga sobre mis caderas ya es pequeña cuando hago un trabajo que requiere 
      agacharme y usar la fuerza de mis piernas. ¿Muscle Suit es útil también para este 
      tipo de trabajo?
R : Muscle Suit le ayuda a enderechar el tren superior con respecto al tren inferior. 
      Cuando usted hace un trabajo que requiere que se agache, el dispositivo puede 
      añadir fuerza a sus piernas y ayudarle a ponerse de pie.
P : Quiero reducir aún más la carga cuando coloco objetos en el suelo.
R : Bombee más aire hacia los músculos artificiales y vuelva a intentar hacer el trabajo. 
      Sin embargo, si la presión de aire es demasiado alta, se activará la válvula de 
      seguridad para liberar aire de los músculos artificiales. Además, usted puede 
      aumentar la eficacia apoyándose sobre Muscle Suit cuando coloca objetos en el suelo.

Funcionamiento

Ponerse y quitarse el dispositivo

P : No puedo flexionar las rodillas ni agacharme.
R : Libere aire de los músculos artificiales y vuelva a intentarlo. (Véase la página 6)

P : Deberé quitármelo y ponérmelo frecuentemente. ¿Cuánto tiempo tardaré en 
      quitármelo y ponérmelo cada vez?
R : Solo póngaselo como si fuera una mochila, apriete la correa para la cadera y 
      mueva las almohadillas de los muslos hacia el frente. Con práctica, solo tardará 10 
      segundos en hacerlo usted solo.

DetallesPieza consumible Periodo de reemplazo 
recomendado

Correas para 
hombros
Almohadilla de la 
correa para la cadera
Cubierta de la 
almohadilla del muslo
Cubierta del cuerpo 
principal

Bomba de aire

En caso de rotura o 
suciedad excesiva
En caso de rotura o 
suciedad excesiva
En caso de rotura o 
suciedad excesiva
En caso de rotura o 
suciedad excesiva
En caso de rotura o 
cuando el aire no sale 
al presionar

Compre una nueva y 
reemplácela usted mismo
Compre una nueva y 
reemplácela usted mismo
Compre una nueva y 
reemplácela usted mismo
Compre una nueva y 
reemplácela usted mismo

Compre una nueva y 
reemplácela usted mismo

O
tros

R : Aggiungere più aria pompata nei muscoli artificiali e provare di nuovo a fare 
il lavoro. Tuttavia, se la pressione dell'aria è troppo alta, verrà attivata la 
valvola di sicurezza per rilasciare l'aria dai muscoli artificiali. Inoltre, si può 
aumentare l'efficacia appoggiandosi al dispositivo Muscle Suit quando si 
posano gli oggetti.

Forza di assistenza●
D : Il carico a livello lombare è di lieve entità quando si fa un lavoro che richiede 
      di abbassare il corpo e usare la forza delle gambe. Il dispositivo Muscle Suit 
      è comunque utile per questo tipo di lavoro?
R : Il dispositivo Muscle Suit aiuta a rafforzare la parte alta del corpo rispetto alla 
      parte inferiore. Quando si svolge un lavoro che richiede di abbassare il corpo, 
      il dispositivo può integrare la forza delle gambe e aiutare a rialzarsi.

D : Voglio ridurre ulteriormente il carico dal peso quando si posano gli oggetti.

Funzionamento●
D : Non posso piegare le ginocchia o accovacciarmi.
R : Rilasciare un po' d'aria dai muscoli artificiali e riprovare. (Vedere pagina 6.)

Indossare e rimuovere il dispositivo●
D : Dovrò spesso toglierlo e indossarlo. Quanto tempo ci vorrà per rimuovere e 
      indossare ogni volta?
R : Basta indossarlo come uno zaino, stringere la cintura e spostare le imbottiture 
      delle cosce in avanti. Con la pratica, ci vogliono circa 10 secondi da soli.

Consumabili e sostituzione
Sostituire le parti consumabili di questo dispositivo in base al "Periodo di 
sostituzione consigliato" illustrato qui di seguito. Per i costi e le procedure di 
sost i tuzione contattare i l  serviz io assistenza per  la  r iparazione di  un 
malfunzionamento elencato a pagina 16 ("Riparazione e servizio post-vendita").

In caso di rottura o sporcizia

Quando sono rotti o sporchi

In caso di rottura o sporcizia

In caso di rottura o sporcizia

In caso di rottura o di mancata 
emissione dell’ aria su 
azionamento della pompa

Spallacci

Imbottitura della 
cintura lombare

Imbottitura femorale

Rivestimento corpo 
principale

Pompa dell’ aria

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

Acquistarne uno nuovo e provvedere 
autonomamente alla sostituzione.

DettagliPeriodo di sostituzione consigliatoConsumabile

A
ltro

Force d’ assistance

Utilisation

Endosser et enlever le dispositif

Q. : Le fardeau sur mes hanches est déjà faible lorsque je fais un travail qui 
       nécessite d'abaisser mon corps et d'utiliser la force de mes jambes. Le Muscle 
       Suit est-il tout de même utile pour ce type de travail ?
R. : Le Muscle Suit aide à redresser la partie supérieure du corps par rapport au 
       bas du corps. Lorsqu’ un travail qui nécessite d'abaisser le corps est effectué, 
       le dispositif peut renforcer la force des jambes et aider à se relever.

Q. : Je souhaite réduire davantage la charge due au poids lors de la pose d'objets.
R. : Pompez plus d'air dans les muscles artificiels et faites un nouvel essai. 
       Cependant, si la pression d'air est trop élevée, la soupape de sécurité se 
       déclenchera pour libérer de l'air des muscles artificiels. Par ailleurs, il est 
       possible d’ augmenter l'efficacité en s’ appuyant contre le Muscle Suit lorsqu’
       on dépose des objets.

Q. : Je ne peux pas plier les genoux ni m'accroupir.
R. : Libérez un peu d'air des muscles artificiels et réessayez. (voir page 6)

Q. : Je vais devoir enlever et remettre le dispositif fréquemment. Combien de temps 
       faut-il pour le retirer et le remettre à chaque fois ?
R. : Endossez simplement le dispositif comme un sac à dos, serrez la courroie de 
       hanche et déplacez les coussins de cuisse vers l’ avant. Avec de la pratique, 
       cela ne vous prendra que 10 secondes environ.

Pièces consommables et remplacement
Remplacer les pièces consommables de ce produit conformément à la « Période de 
remplacement recommandée » ci-dessous. Pour connaître les coûts et les 
procédures de remplacement ,  contacter  le  SAV af in  de remédier  à  un 
dysfonctionnement répertorié à la page 16 (« Réparation et service après-vente »).

Sangles d’ épaules

Coussin de courroie 
de hanche
Housse de coussin 
de cuisse
Housse du corps 
principal

Pompe à air

Si cassées ou très sales

Si abîmé ou très sale

Si abîmée ou très sale

Si abîmée ou très sale

Si cassée ou si aucun air n’ en 
sort quand on appuie dessus

Acheter une nouvelle pièce 
et la remplacer soi-même.
Acheter une nouvelle pièce 
et la remplacer soi-même.
Acheter une nouvelle pièce 
et la remplacer soi-même.
Acheter une nouvelle pièce 
et la remplacer soi-même.

Acheter une nouvelle pièce 
et la remplacer soi-même.

DétailsPériode de remplacement recommandéeConsommable A
utres

●

●

●

Assisterande kraft

Funktion

Sätta på och ta av den

F : Belastningen på mina höfter är redan liten när jag utför arbete som kräver att 
      jag hukar mig och använder min benstyrka. Är Muscle Suit ändå användbar för 
     den här typen av arbete?
S : Muscle Suit hjälper dig att räta ut överkroppen i förhållande till underkroppen. 
     När du utför arbete som kräver att du hukar eller böjer dig, kan Muscle Suit 
     komplettera din benstyrka och hjälpa dig att resa dig upp igen.

F : Jag vill ytterligare minska belastningen från vikten när jag sätter ned föremål.
S : Tillsätt mer luft som pumpas in i de artificiella musklerna och påbörja arbetet igen. 
     Men om lufttrycket är för högt kommer säkerhetsventilen att utlösas för att frigöra 
     luft från de artificiella musklerna. Du kan också öka effektiviteten genom att luta 
     dig mot Muscle Suit när du sätter ned föremål.

F : Jag kan inte böja knäna eller huka mig.
S : Släpp ut lite luft från de artificiella musklerna och försök igen. (Se sidan 6)

F : Jag kommer att ofta behöva ta av och sätta på den. Hur lång tid tar det att ta av 
     och sätta på den varje gång?
S : Sätt på den som en ryggsäck, dra åt höftbältet och flytta lårkuddarna till benens 
     framsida. Med övning tar det cirka 10 sekunder på egen hand.

Förbrukningsdelar och byte
Byt ut förbrukningsdelarna för denna produkt enl igt  “Rekommenderad 
utbytesperiod” nedan. För utbyteskostnader och procedurer,  kontakta 
serviceavdelningen för felreparation som anges på sidan 16 ( “Reparation och 
kundservice” ).

Axelremmar

Höftremsdyna

Lårdynsöverdrag

Huvudkroppsskydd

Luftpump 

När de är trasiga eller mycket 
smutsiga
När den är trasig eller mycket 
smutsig
När de är trasiga eller mycket 
smutsiga
När det är trasigt eller mycket 
smutsigt
När den är trasig eller om luften 
inte kommer ut när den trycks in

Köp en ny och byt ut den själv.

Köp en ny och byt ut den själv.

Köp ett nytt och byt ut det själv.

Köp ett nytt och byt ut det själv.

Köp en ny och byt ut den själv.

Förbrukningsdel Rekommenderad utbytesperiod Detaljer

Ö
vrigt

●

●

●



La tabella seguente mostra esempi di malfunzionamenti che possono verificarsi 
durante l'utilizzo del prodotto. Se non è possibile risolvere i problemi seguendo i 
passaggi seguenti, o se si osservano malfunzionamenti diversi da quelli elencati 
nella tabella seguente, contattare i l  servizio assistenza per riparare un 
malfunzionamento fra quelli indicati nell'ultima pagina di questo manuale.

Non si 
riempie d’
aria.

L'aria 
fuoriesce 
immedia-
tamente.

La valvola di sicurezza, la 
valvola di ritegno o altri 
collegamenti del tubo 
potrebbero essere allentati.

Non si 
riempie 
bene d’ aria.

La pompa dell’ aria potrebbe 
essere rotta. Sostituirla con una nuova.

Non posso 
piegarmi in 
avanti.

Potrebbe esserci troppa aria 
nei muscoli.

Premere il pulsante sulla valvola di 
rilascio (rossa) per rilasciare gradualmente 
l'aria e regolare il volume d'aria. 
(Vedere pagina 6.)
Collegare la pompa dell’ aria e regolare il 
volume dell’ aria. (Vedere pagina 6.)
Controllare se le imbottiture sono 
posizionate sulla parte anteriore delle 
cosce. (Vedere pagina 4.)

Le imbottiture femorali 
potrebbero non toccare le 
cosce.

Potrebbe esserci aria 
insufficiente nei muscoli.

Indossare il dispositivo correttamente 
facendo riferimento a “5 Indossare il 
dispositivo” a pagina 4 e 5.

Utilizzare la taglia corretta. Il dispositivo 
Muscle Suit è disponibile in due taglie. 
(Vedere pagina 15.)

Controllare la posizione della cintura 
lombare.(Vedere pagina 4.)

Se la posizione della cintura 
lombare non è corretta, si 
potrebbe avere difficoltà a 
sentire la forza di assistenza.
Il dispositivo Muscle Suit 
potrebbe non essere della 
taglia giusta per il tipo di 
corporatura.
Se il dispositivo non è 
indossato correttamente, si 
potrebbe percepire con 
difficoltà la forza di assistenza.

Non sento 
nessuna 
forza di 
assistenza.

Spingere il tubo 
collegato alla valvola 
di sicurezza, alla 
valvola di ritegno e 
alla pompa dell'aria 
fino in fondo e collegarlo 
correttamente.

Spingere il 
collegamento 
del tubo della 
parte posteriore 
della spalla fino 
in fondo e 
collegarlo 
correttamente.

SoluzioneCausaProblema

Guida alla risoluzione dei problemi

A
ltro

Anleitung zur Fehlerbehebung
Die folgende Tabelle zeigt Beispiele für Funktionsstörungen die bei der 
Verwendung des Produkts auftreten können. Wenn Sie Probleme nicht anhand der 
nachfolgend beschriebenen Schritte lösen können oder andere als die hier 
beschriebenen Probleme auftreten, wenden Sie sich an die auf der Rückseite 
dieses Handbuchs angegebene Zentrale zur Reparatur einer Funktionsstörung.

Es kann 
keine Luft 
aufgefüllt 
werden.

Das Sicherheitsventil, das 
Rückschlagventil oder ein 
anderer Schlauchanschluss 
kann gelöst sein.

Luft 
entweicht 
sofort.

Drücken Sie den an 
das Sicherheitsventil, 
das Rückschlagventil 
und die Luftpumpe 
angeschlossenen 
Schlauch vollständig 
hinein und achten Sie auf 
eine korrekte Verbindung.
Drücken Sie den 
Schlauchanschluss 
auf dem hinteren 
Schulterteil 
vollständig hinein 
und achten Sie auf 
eine korrekte Verbindung.

Das Gerät 
lässt sich nicht 
richtig mit Luft 
auffüllen.

Die Luftpumpe kann 
beschädigt sein.

Tauschen Sie sie durch eine neue 
Luftpumpe aus.

Ich kann 
mich nicht 
nach vorn 
beugen.

Möglicherweise befindet sich 
zu viel Luft in den Muskeln.

Drücken Sie die Taste auf dem 
Druckentlastungsventil (rot), um schrittweise 
Luft abzulassen, und stellen Sie die 
Luftmenge ein (siehe Seite 6).
Bringen Sie die Luftpumpe an und stellen 
Sie die Luftmenge ein (siehe Seite 6).
Überprüfen Sie, ob sich die Oberschen-
kelpolster vor Ihren Oberschenkeln 
befinden (siehe Seite 4).

Überprüfen Sie die Position des Hüftgurts
(siehe Seite 4).

Verwenden Sie die richtige Größe. Der 
Muscle Suit ist in zwei unterschiedlichen 
Größen erhältlich (siehe Seite 15).

Legen Sie den Anzug gemäß „5 Anlegen 
des Anzugs “ auf Seite 4 bis Seite 
5 richtig an.

Wenn der Anzug nicht richtig 
angelegt ist, haben Sie mögli-
cherweise Schwierigkeiten, die 
Unterstützungskraft 
wahrzunehmen.

Möglicherweise hat der Muscle 
Suit nicht die richtige Größe für 
Sie.

Wenn die Position des Hüftgurts 
nicht richtig ist, haben Sie 
möglicherweise Schwierigkeiten, 
die Unterstützungskraft 
wahrzunehmen.

Möglicherweise liegen die 
Oberschenkelpolster nicht an 
Ihren Oberschenkeln an.

Möglicherweise befindet sich 
zu wenig Luft in den Muskeln.

Ich nehme 
keine 
Unterstütz-
ungskraft 
wahr.
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The following table shows examples of malfunctions you may encounter when 
using the product. If you cannot solve problems by following the steps below, or if 
malfunctions other than those listed in the following table are observed, contact 
the reception for repairing a malfunction on the back page of this manual.

Problem Cause Solution

It does
not fill
with air.

It does not
fill with air
well.
I cannot
bend
forward.

I do not
feel any
assistive
force.

The safety valve, check
valve, or other hose
connections may be loose.

Push the hose
connected to the
safety valve, check
valve, and air pump
all the way in and
connect it correctly.

Push the hose
connection of
the back
shoulder part
all the way in
and connect it
correctly.

Air leaks
out 
immediately.

The air pump may be
broken.

There may be too much air
in the muscles.

There may be too little air in
the muscles.

Attach the air pump and adjust the air
volume. (See page 6)

Check if the thigh pads are in front of 
your thighs. (See page 4)

Check the position of the hip belt.
(See page 4)

Use the correct size. There are two 
sizes of Muscle Suits. (See page 15)

Put the suit on correctly referring to “5
Putting the suit on” on page 4 to page 5.

The thigh pads may not be
touching your thighs.

The Muscle Suit may not be
the right size for you.

If the suit is not put on correctly, 
you may havedifficulty feeling 
the assistiveforce.

If the position of the hip belt is 
incorrect, you may have difficulty 
feeling the assistive force.

Press the button on the release valve 
(red)to gradually release the air and 
adjust the air volume. (See page 6)

Troubleshooting guide

Replace it with a new air pump.

The following table shows examples of malfunctions you may encounter when 
using the product. If you cannot solve problems by following the steps below, or if 
malfunctions other than those listed in the following table are observed, contact 
the reception for repairing a malfunction on the back page of this manual.

Problem Cause Solution

It does
not fill
with air.

It does not
fill with air
well.
I cannot
bend
forward.

I do not
feel any
assistive
force.

The safety valve, check
valve, or other hose
connections may be loose.

Push the hose
connected to the
safety valve, check
valve, and air pump
all the way in and
connect it correctly.

Push the hose
connection of
the back
shoulder part
all the way in
and connect it
correctly.

Air leaks
out 
immediately.

The air pump may be
broken.

There may be too much air
in the muscles.

There may be too little air in
the muscles.

Attach the air pump and adjust the air
volume. (See page 6)

Check if the thigh pads are in front of 
your thighs. (See page 4)

Check the position of the hip belt.
(See page 4)

Use the correct size. There are two 
sizes of Muscle Suits. (See page 15)

Put the suit on correctly referring to “5
Putting the suit on” on page 4 to page 5.

The thigh pads may not be
touching your thighs.

The Muscle Suit may not be
the right size for you.

If the suit is not put on correctly, 
you may havedifficulty feeling 
the assistiveforce.

If the position of the hip belt is 
incorrect, you may have difficulty 
feeling the assistive force.

Press the button on the release valve 
(red)to gradually release the air and 
adjust the air volume. (See page 6)

Troubleshooting guide

Replace it with a new air pump.
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Guía de solución de problemas
La tabla siguiente muestra ejemplos de los fallos de funcionamiento que pueden 
ocurrir cuando se usa el producto. Si no puede resolver los problemas siguiendo 
los pasos siguientes o se observan fallos de funcionamiento que no aparecen en la 
tabla siguiente, contacte al servicio de reparación de fallos de funcionamiento (los 
detalles aparecen en la página final de este manual).

Problema Causa Solución

No se 
llena 
de aire.

El aire se 
sale 
inmedia-
tamente.

No se llena 
de aire 
correcta-
mente.
No me 
puedo 
flexionar 
hacia 
adelante.

No siento 
ninguna 
fuerza de 
asistencia.

Las conexiones de 
mangueras de la válvula de 
seguridad, la válvula de 
retención u otras pueden 
estar flojas.

La bomba de aire puede 
estar rota.

Puede haber demasiado 
aire en los músculos.

Puede haber demasiado 
aire en los músculos.
Las almohadillas de los 
muslos no pueden quedar en 
contacto con sus muslos.
Si la posición de la correa 
para la cadera es incorrecta, 
es posible que tenga 
dificultades para sentir la 
fuerza de asistencia.
Es posible que la talla de 
Muscle Suit no sea la 
correcta para usted.
Si no se pone el dispositivo 
correctamente, es posible 
que tenga dificultades para 
sentir la fuerza de asistencia.

Presione la 
manguera conectada 
a la válvula de 
seguridad, la válvula 
de retención y la 
bomba de aire, 
completamente hasta 
que quede correctamente conectada.
Presione la 
conexión de 
manguera de la 
pieza de hombro 
trasera, 
completamente 
hasta que quede 
correctamente 
conectada.

Cámbiela por una bomba de aire nueva.

Pulse el botón de la válvula de liberación 
(rojo) para incrementar gradualmente el 
aire y ajuste el volumen de aire. 
(Véase la página 6)

Conecte la bomba de aire y ajuste el 
volumen de aire. (Véase la página 6)
Compruebe si las almohadillas de los 
muslos están al frente de sus muslos. 
(Véase la página 4)

Compruebe la posición de la correa para 
la cadera.(Véase la página 4)

Use la talla correcta. Muscle Suit tiene 
dos tallas. (Véase la página 15)

Consulte la sección: "5 Ponerse el 
dispositivo", en las páginas 4 y 5, para 
ponerse el dispositivo correctamente.

O
tros

La tabella seguente mostra esempi di malfunzionamenti che possono verificarsi 
durante l'utilizzo del prodotto. Se non è possibile risolvere i problemi seguendo i 
passaggi seguenti, o se si osservano malfunzionamenti diversi da quelli elencati 
nella tabella seguente, contattare i l  servizio assistenza per riparare un 
malfunzionamento fra quelli indicati nell'ultima pagina di questo manuale.

Non si 
riempie d’
aria.

L'aria 
fuoriesce 
immedia-
tamente.

La valvola di sicurezza, la 
valvola di ritegno o altri 
collegamenti del tubo 
potrebbero essere allentati.

Non si 
riempie 
bene d’ aria.

La pompa dell’ aria potrebbe 
essere rotta. Sostituirla con una nuova.

Non posso 
piegarmi in 
avanti.

Potrebbe esserci troppa aria 
nei muscoli.

Premere il pulsante sulla valvola di 
rilascio (rossa) per rilasciare gradualmente 
l'aria e regolare il volume d'aria. 
(Vedere pagina 6.)
Collegare la pompa dell’ aria e regolare il 
volume dell’ aria. (Vedere pagina 6.)
Controllare se le imbottiture sono 
posizionate sulla parte anteriore delle 
cosce. (Vedere pagina 4.)

Le imbottiture femorali 
potrebbero non toccare le 
cosce.

Potrebbe esserci aria 
insufficiente nei muscoli.

Indossare il dispositivo correttamente 
facendo riferimento a “5 Indossare il 
dispositivo” a pagina 4 e 5.

Utilizzare la taglia corretta. Il dispositivo 
Muscle Suit è disponibile in due taglie. 
(Vedere pagina 15.)

Controllare la posizione della cintura 
lombare.(Vedere pagina 4.)

Se la posizione della cintura 
lombare non è corretta, si 
potrebbe avere difficoltà a 
sentire la forza di assistenza.
Il dispositivo Muscle Suit 
potrebbe non essere della 
taglia giusta per il tipo di 
corporatura.
Se il dispositivo non è 
indossato correttamente, si 
potrebbe percepire con 
difficoltà la forza di assistenza.

Non sento 
nessuna 
forza di 
assistenza.

Spingere il tubo 
collegato alla valvola 
di sicurezza, alla 
valvola di ritegno e 
alla pompa dell'aria 
fino in fondo e collegarlo 
correttamente.

Spingere il 
collegamento 
del tubo della 
parte posteriore 
della spalla fino 
in fondo e 
collegarlo 
correttamente.

SoluzioneCausaProblema

Guida alla risoluzione dei problemi

A
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Guide de dépannage
Le tableau suivant présente des exemples de dysfonctionnement susceptibles 
d’ être rencontrés lors de l'utilisation du produit. Si vous ne parvenez pas à résoudre 
les problèmes en suivant les étapes ci-dessous, ou si des dysfonctionnements 
autres que ceux répertoriés dans le tableau suivant sont observés, contacter le SAV 
pour réparer un dysfonctionnement (voir au verso du présent manuel).

La soupape de sécurité, le 
clapet antiretour ou d'autres 
raccords de tuyau peuvent 
être desserrés.

L'air 
s'échappe 
immédiate-
ment.

Le 
dispositif 
ne se 
remplit 
pas d'air.

Enfoncer à fond le 
tuyau raccordé à la 
soupape de sécurité, 
au clapet antiretour 
et à la pompe à air 
pour le connecter 
correctement.

Enfoncer à fond le 
raccord du tuyau 
de la partie 
arrière de l'épaule 
pour le connecter 
correctement.

Problème Cause Solution

La remplacer par une pompe à air neuve.La pompe à air est peut-être 
défaillante.

Le dispositif 
ne se remplit 
pas bien d'air.

Je ne peux 
pas me 
pencher 
en avant.

Je ne 
ressens 
aucune 
force d’
assistance.

Il y a peut-être trop d'air 
dans les muscles.

Il n’ y a peut-être pas assez 
d’ air dans les muscles.
Les coussins de cuisse ne 
touchent peut-être pas 
vos cuisses.
Si la position de la courroie 
de hanche est incorrecte, 
vous aurez peut-être des 
difficultés à ressentir la 
force d’ assistance.
Le Muscle Suit n’ est 
peut-être pas de la bonne 
taille pour vous.
Si le Muscle Suit n’ est pas 
endossé correctement, il se 
peut que vous ayez des 
difficultés à ressentir la force 
d’ assistance.

Appuyer sur le bouton de la soupape de 
décharge (rouge) pour libérer de l'air 
progressivement et régler le volume 
d'air. (voir page 6)
Raccorder la pompe à air et ajuster le 
volume d’ air. (voir page 6)

Vérifier que les coussins de cuisse sont 
devant vos cuisses. (voir page 4)

Vérifier la position de la courroie de 
hanche. (voir page 4)

Utiliser la bonne taille. Le Muscle Suit 
existe en deux tailles. (voir page 15)

Endosser le Muscle Suit correctement 
en se référant à la section « 5. Endosser 
le dispositif » aux pages 4 et 5.
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Felsökningsanvisningar
Följande tabell visar exempel på fel som du kan stöta på när du använder 
produkten. Om du inte kan lösa problemen genom att följa stegen nedan, eller om 
andra funktionsfel än de som anges i följande tabell observeras, kontakta 
serviceavdelningen för  fe lreparat ion som f inns på baksidan av denna 
Instruktionsmanual.

Säkerhetsventilen, 
backventilen eller andra 
slanganslutningar kan 
vara lösa.

Den fylls 
inte med 
luft.

Luft 
läcker ut 
omedelbart.

Skjut in slangen 
som är ansluten till 
säkerhetsventilen, 
backventilen och 
luftpumpen hela 
vägen in och anslut 
den på korrekt sätt.

Skjut in slangen 
som är ansluten 
till den bakre 
axeldelen hela 
vägen in och 
anslut den 
korrekt.

Den fylls inte 
ordentligt 
med luft.

Jag kan 
inte böja 
mig framåt.

Jag känner 
inte någon 
assisterande 
kraft.

Byt ut den mot en ny luftpump

Om Muscle Suit inte tas på 
på rätt sätt kan du ha svårt 
att känna den assisterande 
kraften.

Luftpumpen kan vara trasig.

Det kan finnas för mycket 
luft i musklerna.

Det kan finnas för lite luft i 
musklerna.

Lårdynorna kanske inte 
vidrör dina lår.

Om höftbältets position är 
felaktig kan du ha svårt att 
känna den assiterande 
kraften.

Du kanske inte har rätt 
storlek på din Muscle Suit.

Tryck upprepade gånger på knappen 
på utsläppsventilen (röd) för att gradvis 
släppa ut luften. (Se sidan 6)

Anslut luftpumpen och justera 
luftvolymen. (Se sidan 6)

Kontrollera om lårdynorna sitter 
på lårens framsida. (Se sidan 4)

Kontrollera höftbältets position.
(Se sidan 4)

Använd rätt storlek. Det finns två 
storlekar av Muscle Suit. (Se sidan 15)

Sätt på Muscle Suit korrekt enligt “5 
Sätta på Muscle Suit” på sidan 4 till 5.

Problem Orsak Lösning
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Specifiche e contenuto della confezione
1. Specifiche

2. Contenuto della confezione
Aprire la scatola e assicurarsi che tutte le parti seguenti siano all'interno.Se manca qualcosa 
o sono presenti parti extra, contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato.

Every Muscle Suit
Corpo principale

Rivestimento esterno
(fissato al corpo principale)

Manuale di istruzioni 
(il presente documento)

Guida pratica su come indossare 
e far funzionare il prodotto

Garanzia

Per spedire il prodotto, utilizzare la scatola in cui il prodotto è stato consegnato al momento 
dell'acquisto.Se il prodotto non è ben protetto, potrebbe subire danneggiamenti da urti 
durante il trasporto.

Una pompa manuale, una valvola di 
rilascio della pressione (rossa) e una 
valvola di ritegno sono collegate al tubo 
dell'aria che esce dal corpo principale.
Rivestimento corpo principale, 
rivestimento imbottiture femorali 
(destra e sinistra), imbottiture per 
cintura lombare (destra e sinistra)

1

1

1

1

1

DettagliQuantitàNome

Le specifiche di questo prodotto sono soggette a modifiche senza preavviso per 
migliorarne il funzionamento.

Elemento Specifiche
Taglia Taglia S-M, Taglia M-L

Dimensioni corpo principale
Altezza × Larghezza × Profondità

805 mm × 465 mm × 170 mm (taglia S-M) 
840 mm × 465 mm × 170 mm (taglia M-L)

Peso corpo principale
Forza motrice
Attuatori
Fonte di alimentazione di aria 
compressa
Pressione dell'aria per azionare la 
valvola di sicurezza
Forza di assistenza
Punto di assistenza
Temperatura di ambiente di utilizzo

Altezza applicabile (raccomandata)

Resistenza alla polvere, resistenza 
all’ acqua

3.8 kg *Escluso il rivestimento
Aria compressa
Muscoli artificiali McKibben x 2

Pompa manuale

0.5 MPa o superiore

Max 25.5 kgf (100 Nm)
Anche
Da −30°C a 50°C
Taglia S-M: Da 150 a 165 cm
Taglia M-L: Da 160 a 185 cm

IP56

A
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Technische Daten und Verpackungsinhalt
1. Technische Daten

Punkt Technische Daten
Größe
Abmessungen des Hauptgeräts
Höhe × Breite × Tiefe
Gewicht des Hauptgeräts
Antriebskraft
Antrieb
Druckluftversorgung
Luftdruck zur Betätigung des 
Sicherheitsventils
Unterstützungskraft
Ort der Unterstützung
Temperatur der Anwendungsumgebung

Geeignete Körpergröße (empfohlen)

Staubschutz, Wasserschutz

Größe S-M, Größe M-L
805 mm × 465 mm × 170 mm (Größe S-M) 
840 mm × 465 mm × 170 mm (Größe M- L)
3,8 kg *ohne Abdeckung
Druckluft
2 x McKibben künstliche Muskeln
Handpumpe

0,5 MPa oder höher

Max. 25,5 kgf (100 Nm)
Hüften
−30 °C bis 50 °C
Größe S-M: 150 bis 165 cm
Größe M-L: 160 bis 185 cm
IP56

Zur Verbesserung der Funktionsweise können die technischen Daten dieses 
Produkts ohne vorherige Ankündigung jederzeit geändert werden.

2. Verpackungsinhalt
Öffnen Sie die Verpackung und vergewissern Sie sich, dass die folgenden Teile vollständig 
enthalten sind.Sollte ein Teil fehlen oder sollten zusätzliche Teile vorhanden sein, wenden Sie 
sich bitte an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

Bezeichnung Menge Details
Handpumpe, Druckentlastungsventil 
(rot) und Rückschlagventil sind mit dem 
Luftschlauch verbunden, der aus dem 
Hauptgerät herauskommt.
Hauptgerätabdeckung, 
Oberschenkelpolsterabdeckungen 
(rechts und links), Hüftgurtpolster 
(rechts und links)

Every Muscle Suit
Hauptgerät

Äußere Abdeckung
(am Hauptgerät angebracht)

Bedienungsanleitung 
(dieses Dokument)
Garantie
Praktische Anleitung zum Tragen 
und Bedienen des Produkts

Wenn Sie das Produkt versenden möchten, verwenden Sie die Verpackung, in der das 
Produkt beim Kauf geliefert wurde.Wenn das Produkt nicht richtig geschützt ist, kann es 
durch Stöße beim Versand beschädigt werden.

1

1

1

1

1
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Open the box and make sure all of the following parts are inside.
If anything is missing or there are extra parts, please contact the dealer from which you
purchased the product.

Item Specifications

Specifications and package contents

1. Specifications

2. Package contents

Size

Main body dimensions
Height × Width × Depth

Every Muscle Suit
Main body

A hand pump, pressure-release valve (red), 
and check valve are connected to the air
hose coming out of the main body.

Main body cover, thigh pad covers (right
and left), hip belt pads (right and left)

Main body weigh
Driving force
Actuators
Compressed-air supply source
Air pressure to operate safety valve
Assistive force
Assistance location
Temperature of usage environment

Applicable height (recommended)

Dust-resistance, water-resistance

S-M size, M-L size

805 mm × 465 mm × 170 mm (S-M size) 
840 mm × 465 mm × 170 mm (M-L size)

3.8 kg *Not including the cover
Compressed air
McKibben artificial muscles × 2
Hand pump
0.5 MPa or higher
Max 25.5 kgf (100 Nm)
Hips
−30°C to 50°C

S-M size: 150 to 165 cm
M-L size: 160 to 185 cm
IP56

The specifications of this product are subject to change without notice in order to
improve functioning.

Name Quantity Details

Outer cover
(attached to the main body)

Practical guide on how to 
wear and operate the product

To ship the product, use the box in which the product was delivered when you purchased it.
If the product is not well protected, it could be damaged by shocks during shipping.

Instruction manual (this
document)

Warranty

1

1

1

1
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Especificaciones y contenido del paquete
1. Especificaciones

2. Contenido del paquete
Abra la caja y asegúrese de que esta contenga todos los componentes siguientes. Si falta 
algún componente o hay componentes de más, contacte al distribuidor que le vendió el producto.

Las especificaciones de este producto están sujetas a cambios sin previo aviso para mejorar 
el funcionamiento.

Elemento
Tamaño
Dimensiones del cuerpo principal
Altura x Ancho x Profundidad
Peso del cuerpo principal
Fuerza de accionamiento
Accionadores

Fuerza de suministro de aire comprimido

Presión de aire para activar la válvula 
de seguridad 
Fuerza de asistencia
Ubicación de la asistencia
Temperatura del entorno de uso

Altura aplicable (recomendada)

Resistencia al polvo, resistencia al agua

Talla S-M, talla M-L
805 mm × 465 mm × 170 mm (talla S-M) 
840 mm × 465 mm × 170 mm (talla M-L)
3,8 kg *Sin incluir la cubierta
Aire comprimido
Músculos artificiales McKibben x 2

Bomba manual

0,5 MPa o más

Máx. de 25,5 kgf (100 Nm)
Cadera
−30 °C a 50 °C
Talla S-M: 150 a 165 cm
Talla M-L: 160 a 185 cm

IP56

Especificaciones

Nombre Cantidad Detalles

Muscle Suit Every
Cuerpo principal

Cubierta externa
(fijada al cuerpo principal)

Manual de instrucciones 
(este documento)
Garantía
Guía práctica sobre la forma de 
llevar puesto y usar el producto

La bomba manual, la válvula de liberación 
de presión (roja) y la válvula de retención 
están conectadas a la manguera de aire 
que sale del cuerpo principal.
Cubierta del cuerpo principal, cubiertas 
de las almohadillas del muslo (derecha 
e izquierda), almohadillas de la correa 
para la cadera (derecha e izquierda)

Para enviar el producto, use la caja en la que este se le entregó cuando lo compró.
Si el producto no está bien protegido, este puede dañarse debido a impactos durante el 
transporte.
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Specifiche e contenuto della confezione
1. Specifiche

2. Contenuto della confezione
Aprire la scatola e assicurarsi che tutte le parti seguenti siano all'interno.Se manca qualcosa 
o sono presenti parti extra, contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato.

Every Muscle Suit
Corpo principale

Rivestimento esterno
(fissato al corpo principale)

Manuale di istruzioni 
(il presente documento)

Guida pratica su come indossare 
e far funzionare il prodotto

Garanzia

Per spedire il prodotto, utilizzare la scatola in cui il prodotto è stato consegnato al momento 
dell'acquisto.Se il prodotto non è ben protetto, potrebbe subire danneggiamenti da urti 
durante il trasporto.

Una pompa manuale, una valvola di 
rilascio della pressione (rossa) e una 
valvola di ritegno sono collegate al tubo 
dell'aria che esce dal corpo principale.
Rivestimento corpo principale, 
rivestimento imbottiture femorali 
(destra e sinistra), imbottiture per 
cintura lombare (destra e sinistra)

1

1

1

1

1

DettagliQuantitàNome

Le specifiche di questo prodotto sono soggette a modifiche senza preavviso per 
migliorarne il funzionamento.

Elemento Specifiche
Taglia Taglia S-M, Taglia M-L

Dimensioni corpo principale
Altezza × Larghezza × Profondità

805 mm × 465 mm × 170 mm (taglia S-M) 
840 mm × 465 mm × 170 mm (taglia M-L)

Peso corpo principale
Forza motrice
Attuatori
Fonte di alimentazione di aria 
compressa
Pressione dell'aria per azionare la 
valvola di sicurezza
Forza di assistenza
Punto di assistenza
Temperatura di ambiente di utilizzo

Altezza applicabile (raccomandata)

Resistenza alla polvere, resistenza 
all’ acqua

3.8 kg *Escluso il rivestimento
Aria compressa
Muscoli artificiali McKibben x 2

Pompa manuale

0.5 MPa o superiore

Max 25.5 kgf (100 Nm)
Anche
Da −30°C a 50°C
Taglia S-M: Da 150 a 165 cm
Taglia M-L: Da 160 a 185 cm

IP56

A
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Spécifications et contenu de l’ emballage
1. Spécifications

2. Contenu de l’ emballage

Taille
Dimensions du corps principal
Hauteur × largeur × profondeur
Poids du corps principal
Force motrice
Actionneurs
Source d’ alimentation en air comprimé
Pression de l’ air pour actionner la 
soupape de sécurité
Force d’ assistance
Point d’ assistance
Température de l’ environnement 
d’ utilisation

Taille applicable (recommandée)

Résistance à la poussière et à l’ eau

Taille S-M, taille M-L
805 mm × 465 mm × 170 mm (taille S-M) 
840 mm × 465 mm × 170 mm (taille M-L)
3,8 kg *Housse non comprise
Air comprimé
Muscles artificiels McKibben × 2
Pompe manuelle

0,5 MPa ou plus

Max 25,5 kgf (100 Nm)
Hanches

Entre −30 °C et 50 °C

Taille S-M : 150 à 165 cm
Taille M-L : 160 à 185 cm
IP56

Les spécifications de ce produit sont susceptibles d’ être modifiées sans préavis 
dans le but d’ en améliorer le fonctionnement.

Ouvrir le carton et s’ assurer que toutes les pièces suivantes sont à l’ intérieur.
S’ il manque quelque chose ou s’ il y a des pièces supplémentaires, veuillez 
contacter le revendeur auprès duquel vous avez acheté le produit.

Élément Spécifications

Muscle Suit Every
Corps principal

Housse extérieure
(fixée au corps principal)

Mode d’ emploi 
(le présent document)
Garantie
Guide pratique sur la façon de 
porter et d’ utiliser le produit

Une pompe à main, une soupape de 
décharge (rouge) et un clapet antiretour 
sont connectés au tuyau d’ air sortant 
du corps principal.
Housse de corps principal, housses de 
coussins de cuisse (droite et gauche), 
coussins de courroie de hanche 
(droit et gauche)

1

1

1

1

1

Pour réexpédier le produit, utiliser le carton dans lequel il a été livré lors de l’ achat.
Si le produit n’ est pas bien protégé, il risque d’ être endommagé par des chocs durant le 
transport.

Nom Quantité Détails

A
utres

Specifikationer och förpackningens innehåll

1. Specifikationer

2. Förpackningens innehåll
Öppna förpackningen och se till att alla följande delar finns inuti.Om någon del saknas eller 
om det finns extra delar, kontakta återförsäljaren som du köpte produkten av.

Specifikationerna för denna produkt kan ändras utan föregående meddelande för 
att förbättra dess funktion.

För att skicka produkten, använd förpackningen i vilken produkten levererades när du köpte 
den.Om produkten inte är väl skyddad kan den skadas av stötar under transporten.

Storlek

Huvudkroppens mått
Höjd × Bredd × Djup

Huvudkroppens vikt
Drivkraft
Ställdon
Tryckluftsförsörjningskälla
Lufttryck för att utlösa säkerhetsventilen
Assisterande kraft
Plats för assistansen
Omgivningens temperatur

Tillämplig längd (rekommenderad)

Dammbeständig, vattentålig

Storlek S-M, storlek M-L

805 mm × 465 mm × 170 mm (storlek S-M)
840 mm × 465 mm × 170 mm (storlek M-L)

3,8 kg *Omfattar inte skyddet
Tryckluft
McKibben artificiella muskler × 2
Handpump
0,5 MPa eller högre
Max 25,5 kgf (100 Nm)
Höfterna
−30°C till 50°C

Storlek S-M: 150 till 165 cm
Storlek M-L: 160 till 185 cm

IP56

Artikel Specifikationer

Every Muscle Suit
Huvudkroppsdel

Yttre skydd
(fäst på huvudkroppsdelen)

Instruktionsmanual (detta dokument)
Garanti

Praktisk handledning om hur man 
bär och använder produkten

En handpump, tryckavlastningsventil (röd) 
och backventil är anslutna till luftslangen 
som kommer ut ur huvudkroppsdelen.

Skydd för huvudkroppsdelen, 
lårdynsöverdrag (höger och vänster), 
höftbältesdynor (höger och vänster)

Namn Antal Detaljer

1

1

1
1

1
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Riparazione e servizio post vendita
Per riparare il prodotto in caso di malfunzionamento, contattare il rivenditore da cui è 
stato acquistato o il servizio assistenza per la riparazione del dispositivo Muscle Suit. 
Richiedere al rivenditore i dettagli di contatto del Servizio Assistenza. 

Riparazioni per malfunzionamenti
Rimuovere l'aria dai muscoli artificiali 
del prodotto.
Avvolgere il prodotto con un materiale 
protettivo e metterlo in una scatola di 
cartone.
Seguire le istruzioni per la spedizione 
fornite dal Servizio Assistenza del 
dispositivo Muscle Suit o dal rivenditore.

③

①

②

Smaltimento

Contatti per la riparazione di un malfunzionamento e 
domande relative alle funzioni del prodotto

Se si desidera smaltire il prodotto e / o i suoi accessori, farlo in 
conformità con le normative del proprio paese e comune.

Grazie per avere acquistato il dispositivo Every Muscle Suit. Leggere 
questo manuale di istruzioni prima di utilizzare il prodotto per garantire un 
uso sicuro e corretto. Conservare il manuale di istruzioni in modo da poterlo 
leggere ogni volta sia necessario. Il presente documento è il manuale di 
istruzioni del dispositivo Muscle Suit modello Every. Le parti e i dispositivi 
associati differiscono a seconda dell'ambiente di utilizzo e delle opzioni 
selezionate. Assicurarsi di leggere attentamente e apprendere i contenuti 
dei manuali di istruzioni per le parti e i dispositivi associati che non sono 
spiegati in questo manuale di istruzioni e familiarizzare con i metodi di 
utilizzo per garantire la propria sicurezza.

Manuale di istruzioni per il dispositivo 
Every Muscle Suit®
MS08_Ver0.2

Avvolgere con 
materiale protettivo Inviare in una 

scatola di cartone

Call Center TEL:      0120-046-505
Orari di ricevimento:10.00 - 18.00 nei giorni lavorativi
(chiuso nel week end e nei giorni festivi)

Il presente manuale di istruzioni è coperto da copyright di Innophys Co., Ltd.
È proibito copiare, riprodurre o ristampare in totalità o in parte questo 
manuale di istruzioni senza autorizzazione.
Notare che il prodotto effettivo potrebbe differire leggermente dalle 
illustrazioni in questo manuale di istruzioni.
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Reparaturservice und Kundendienst
Sollte das Produkt wegen einer Funktionsstörung repariert werden müssen, wenden Sie 
sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben, oder an die unten 
angegebene Zentrale für Muscle Suit-Reparaturen. Erkundigen Sie sich bei Ihrem 
Händler nach den Einzelheiten zum Kundendienst.

Reparatur bei Funktions¬störungen
Entfernen Sie die Luft aus den künstlichen Muskeln des Produkts.
Wickeln Sie das Produkt in Polstermaterial ein und 
verpacken Sie es in einem Pappkarton.
Befolgen Sie die Versandanleitung der 
Zentrale für Muscle Suit-Reparaturen 
oder des Händlers.

Kontakt für die Reparatur einer Funktionsstörung
und Fragen bezüglich der Produktfunktionen
Call-Center TEL. :       0120-046-505

Entsorgung

Wenn Sie das Produkt und/oder seine Zubehörteile entsorgen möchten, 
führen Sie die Entsorgung bitte gemäß den Bestimmungen Ihres Landes 
und Ihrer Gemeinde durch.

Vielen Dank für den Kauf des Every Muscle Sui t .  Bi t te lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Produkts sorgfältig durch, um eine 
sichere und ordnungsgemäße Verwendung sicherzustellen. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung so auf, dass Sie bei Bedarf leicht darauf zurückgreifen 
können. Diese Bedienungsanleitung bezieht sich auf das Modell Every des 
Musc le  Su i t .  D ie  Te i le  und d ie  zugehör igen Geräte  hängen von Ih rer  
Benutzungsumgebung und den von Ihnen gewählten Optionen ab. Lesen Sie 
sorgfältig die Bedienungsanleitungen für Teile und Zusatzgeräte, die in der 
vorliegenden Bedienungsanleitung nicht erklärt werden, und machen Sie sich mit 
den Methoden zur Verwendung vertraut, um Ihre Sicherheit zu gewährleisten.

Diese Bedienungsanleitung ist urheberrechtlich geschütztes 
Eigentum der Innophys Co., Ltd.Kopie, Vervielfältigung und 
Nachdruck dieser Bedienungsanleitung, auch auszugsweise, 
sind ohne vorherige Genehmigung nicht gestattet.Beachten 
Sie bitte, dass das tatsächliche Produkt leicht von den 
Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung abweichen kann.

Bedienungsanleitung für 
Every Muscle Suit®
MS08_Ver0.2

Bereitschaft: wochentags von 10:00 bis 18:00 Uhr
(an Wochenenden und Feiertagen geschlossen)

③

①
②

Sonstiges

Warnung
！
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To repair the product if it malfunctions, contact the dealer you purchased it from or the 
Reception for Muscle Suit Repair below. Inquire with the dealer for details about 
after-sales service

！
Warning

Thank you for purchasing the Every Muscle Suit. Please read this 
instruction manual before using the product to ensure safe and proper use. 
Store the instruction manual somewhere you can read it whenever 
necessary. This is the instruction manual for the Every model Muscle Suit. 
The parts and associated devices differ depending on your usage 
environment and the options you have selected. Be sure to carefully read 
and learn the instruction manuals for parts and associated devices that are 
not explained in this instruction manual, and familiarize yourself with the 
methods for use to ensure your safety.

This instruction manual is copyright of Innophys Co., Ltd.
Copying, reproducing, or reprinting all or part of this instruction 
manual without permission is prohibited.
Note that the actual product may differ slightly from 
the illustrations in this instruction manual.

Repair and after-sales service

Repairs for malfunctions
Remove the air from the artificial muscles
on the product.

Follow the shipping instructions from the 
Reception for Muscle Suit Repair or the
dealer.

If you wish to dispose of the product and/or its accessories, please do 
so in accordance with the regulations of your country and municipality.

Wrap the product in cushioning material
and place it in a cardboard box.

Wrap in cushioning Send in a
cardboard box

Instruction Manual for Every Muscle Suit®
MS08_Ver0.2

Disposal

③

①

②

To repair the product if it malfunctions, contact the dealer you purchased it from or the 
Reception for Muscle Suit Repair below. Inquire with the dealer for details about 
after-sales service

！
Warning

Thank you for purchasing the Every Muscle Suit. Please read this 
instruction manual before using the product to ensure safe and proper use. 
Store the instruction manual somewhere you can read it whenever 
necessary. This is the instruction manual for the Every model Muscle Suit. 
The parts and associated devices differ depending on your usage 
environment and the options you have selected. Be sure to carefully read 
and learn the instruction manuals for parts and associated devices that are 
not explained in this instruction manual, and familiarize yourself with the 
methods for use to ensure your safety.

This instruction manual is copyright of Innophys Co., Ltd.
Copying, reproducing, or reprinting all or part of this instruction 
manual without permission is prohibited.
Note that the actual product may differ slightly from 
the illustrations in this instruction manual.

Repair and after-sales service

Repairs for malfunctions
Remove the air from the artificial muscles
on the product.

Follow the shipping instructions from the 
Reception for Muscle Suit Repair or the
dealer.

If you wish to dispose of the product and/or its accessories, please do 
so in accordance with the regulations of your country and municipality.

Wrap the product in cushioning material
and place it in a cardboard box.

Wrap in cushioning Send in a
cardboard box

Instruction Manual for Every Muscle Suit®
MS08_Ver0.2

Disposal

③

①

②
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Il presente manuale di istruzioni è coperto da copyright di Innophys Co., Ltd.
È proibito copiare, riprodurre o ristampare in totalità o in parte questo 
manuale di istruzioni senza autorizzazione.
Notare che il prodotto effettivo potrebbe differire leggermente dalle 
illustrazioni in questo manuale di istruzioni.

！

Il presente manuale di istruzioni è coperto da copyright di Innophys Co., Ltd.
È proibito copiare, riprodurre o ristampare in totalità o in parte questo 
manuale di istruzioni senza autorizzazione.
Notare che il prodotto effettivo potrebbe differire leggermente dalle 
illustrazioni in questo manuale di istruzioni.

！

Il presente manuale di istruzioni è coperto da copyright di Innophys Co., Ltd.
È proibito copiare, riprodurre o ristampare in totalità o in parte questo 
manuale di istruzioni senza autorizzazione.
Notare che il prodotto effettivo potrebbe differire leggermente dalle 
illustrazioni in questo manuale di istruzioni.

！

Servicio de reparación y posventa
Para reparar el producto cuando tiene un fallo de funcionamiento, contacte al distribuidor 
que se lo vendió o al Servicio de reparación de Muscle Suit (detalles a continuación). 
Contacte al distribuidor para conocer los detalles del servicio posventa.

Reparaciones de errores de funcionamiento

Contacto para reparar un fallo de funcionamiento o solicitar 
información sobre las funciones del producto

Eliminación

Si desea eliminar el producto o sus accesorios, hágalo de conformidad 
con las regulaciones de su país y de su municipalidad.

Gracias por comprar el dispositivo Muscle Suit Every. Lea este manual de 
instrucciones antes de usar el producto para garantizar el uso seguro y 
adecuado. Guarde el manual de instrucciones donde lo pueda leer cuando 
sea necesario. Este es el manual de instrucciones para el modelo Every de 
Muscle Suit. Las piezas y los dispositivos asociados difieren en función del 
entorno de uso y de las opciones que seleccione. Asegúrese de leer 
detenidamente y de entender los manuales de instrucciones de las piezas y 
los dispositivos asociados que no se explican en este manual de 
instrucciones, y familiarícese con los métodos de uso para garantizar su 
seguridad.

Este manual de instrucciones es propiedad de Innophys Co., Ltd.
Se prohíbe la copia, reproducción o reimpresión de este manual 
de instrucciones, ya sea total o parcialmente, sin autorización.
Tenga presente que el producto real puede diferir ligeramente de 
las ilustraciones que aparecen en este manual de instrucciones.

Manual de instrucciones para 
Muscle Suit® Every.
MS08_Ver0.2

Sáqueles el aire a los músculos artificiales del producto.
Envuelva el producto con un material 
amortiguador y colóquelo dentro de una 
caja de cartón.
Siga las instrucciones para el envío que 
reciba del Servicio de reparación de 
Muscle Suit o del distribuidor.

③

①

②

Centro de llamadas      TEL :       0120-046-505  
Horas de atención : 10 a.m. a 6 p.m. entre semana
(cerrado en fines de semana y días feriados)

Adver
tencia
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Il presente manuale di istruzioni è coperto da copyright di Innophys Co., Ltd.
È proibito copiare, riprodurre o ristampare in totalità o in parte questo 
manuale di istruzioni senza autorizzazione.
Notare che il prodotto effettivo potrebbe differire leggermente dalle 
illustrazioni in questo manuale di istruzioni.
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Riparazione e servizio post vendita
Per riparare il prodotto in caso di malfunzionamento, contattare il rivenditore da cui è 
stato acquistato o il servizio assistenza per la riparazione del dispositivo Muscle Suit. 
Richiedere al rivenditore i dettagli di contatto del Servizio Assistenza. 

Riparazioni per malfunzionamenti
Rimuovere l'aria dai muscoli artificiali 
del prodotto.
Avvolgere il prodotto con un materiale 
protettivo e metterlo in una scatola di 
cartone.
Seguire le istruzioni per la spedizione 
fornite dal Servizio Assistenza del 
dispositivo Muscle Suit o dal rivenditore.

③

①

②

Smaltimento

Contatti per la riparazione di un malfunzionamento e 
domande relative alle funzioni del prodotto

Se si desidera smaltire il prodotto e / o i suoi accessori, farlo in 
conformità con le normative del proprio paese e comune.

Grazie per avere acquistato il dispositivo Every Muscle Suit. Leggere 
questo manuale di istruzioni prima di utilizzare il prodotto per garantire un 
uso sicuro e corretto. Conservare il manuale di istruzioni in modo da poterlo 
leggere ogni volta sia necessario. Il presente documento è il manuale di 
istruzioni del dispositivo Muscle Suit modello Every. Le parti e i dispositivi 
associati differiscono a seconda dell'ambiente di utilizzo e delle opzioni 
selezionate. Assicurarsi di leggere attentamente e apprendere i contenuti 
dei manuali di istruzioni per le parti e i dispositivi associati che non sono 
spiegati in questo manuale di istruzioni e familiarizzare con i metodi di 
utilizzo per garantire la propria sicurezza.

Manuale di istruzioni per il dispositivo 
Every Muscle Suit®
MS08_Ver0.2

Avvolgere con 
materiale protettivo Inviare in una 

scatola di cartone

Call Center TEL:      0120-046-505
Orari di ricevimento:10.00 - 18.00 nei giorni lavorativi
(chiuso nel week end e nei giorni festivi)
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Réparation et service après-vente

Mise au rebut

Réparations pour dysfonctionnements

Contact pour la réparation d’ un dysfonctionnement et 
demandes relatives aux fonctions du produit

Pour réparer le produit en cas de dysfonctionnement, contacter le revendeur auprès 
duquel le produit a été acheté ou le SAV pour une réparation du Muscle Suit (voir 
ci-dessous). Se renseigner auprès du revendeur pour plus de détails sur le service 
après-vente.

Retirer l’ air des muscles artificiels du produit.
Envelopper le produit dans un matériau 
de rembourrage et le placer dans une 
boîte en carton.
Suivre les instructions d’ expédition 
fournies par le SAV pour la réparation 
des Muscle Suits ou par le revendeur.

③

①
②

Centre d’ appels     Tél. :        0120-046-505
                               Heures d’ ouverture : de 10 h à 18 h les jours ouvrables 
                                                                 (fermé le week-end et les jours fériés)

En cas de mise au rebut du produit et/ou de ses accessoires, veuillez 
respecter les réglementations de votre pays et de votre commune.

Merci d’ avoir acheté le Muscle Suit Every. Veuillez lire ce mode d’ emploi 
avant d’ utiliser le produit afin de garantir une utilisation sûre et appropriée. 
Veuillez conserver ce mode d’ emploi dans un endroit où vous pourrez le 
lire chaque fois que nécessaire. Ceci est le mode d’ emploi du Muscle Suit 
modèle Every. Les pièces et les dispositifs associés varient en fonction de 
votre environnement d’ utilisation et des options que vous avez choisies. 
Veuillez vous assurer de lire attentivement et de bien comprendre les 
modes d’ emploi des pièces et des dispositifs associés qui ne sont pas 
expliqués dans ce mode d’ emploi, et veuillez vous familiariser avec leur 
utilisation afin d’ assurer votre sécurité.

Ce mode d’ emploi est la propriété d’ Innophys Co., Ltd.
La copie, la reproduction ou la réimpression de tout ou partie de ce mode 
d’ emploi sans autorisation est interdite.
Veuillez noter que le produit réel peut différer légèrement des 
illustrations de ce mode d’ emploi.

Mode d’ emploi pour Muscle Suit® Every
MS08_Ver0.2
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Reparation och kundservice

Bortskaffande

Kontakt för reparation av ett fel och
förfrågningar relaterade till produktfunktioner

Reparationer av fel

För att reparera produkten om den inte fungerar, kontakta återförsäljaren där du köpte 
den eller serviceavdelningen för reparation av Muscle Suit nedan. Fråga återförsäljaren 
för information om kundservice.

Ta bort luften från de artificiella 
musklerna på produkten.
Svep in produkten i skyddsmaterial och 
lägg den i en kartong.
Följ fraktinstruktionerna från 
serviceavdelningen för reparation 
av Muscle Suit eller återförsäljaren.

③

①

②

Callcenter TEL:       0120-046-505   Öppettider : 10:00 till 18:00 på vardagar 
     (stängt på helger och helgdagar)

För att bortskaffa produkten och/eller dess tillbehör, följ reglerna i 
ditt land och din kommun.

Tack för att du köpt Every Muscle Suit. Läs denna Instruktionsmanual innan 
du använder produkten för att säkerställa säker och korrekt användning. 
Spara Instruktionsmanual så att du kan läsa den när det behövs. Detta är 
Instruktionsmanual för Every-modellen av Muscle Suit. Delar och tillhörande 
enheter skiljer sig åt beroende på din användningsmiljö och de tillval du har 
valt. Se till att läsa igenom och lära dig Instruktionsmanuallerna för delar 
och tillhörande enheter som inte förklaras i denna Instruktionsmanual, och 
bekanta dig med användningsförfarandena för att säkerställa din säkerhet.

Innophys Co., Ltd har upphovsrätt för denna Instruktionsmanual.
Det är förbjudet att kopiera, reproducera eller skriva ut hela eller 
delar av denna Instruktionsmanual utan tillstånd.
Den faktiska produkten kan skilja sig något från illustrationerna 
och bilderna i denna Instruktionsmanual.

Instruktionsmanual för Every Muscle Suit®
MS08_Ver0.2
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